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II
(Teatised)

EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDE, ORGANITE JA ASUTUSTE TEATISED

EUROOPA KOMISJON

Vastuväidete esitamisest loobumine teatatud koondumise kohta

(juhtum M.7926 – Goldman Sachs / Northgate)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2016/C 58/01)

3. veebruaril 2016 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koondumise kohta 
ning kuulutada koondumine siseturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 (1) 
artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see avaldatakse pärast seda, kui 
sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav:

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil pakutakse mitut 
võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, kuupäeva ja tegevusalade 
registri kaudu;

— elektroonilises vormis EUR-Lexi veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=et) dokumendinumbri 
32016M7926 all. EUR-Lex pakub on-line-juurdepääsu Euroopa õigusele.

(1) ELT L 24, 29.1.2004, lk 1.

Vastuväidete esitamisest loobumine teatatud koondumise kohta

(juhtum M.7865 – LOV Group Invest / De Agostini / JV)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2016/C 58/02)

20. jaanuaril 2016 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koondumise kohta 
ning kuulutada koondumine siseturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 (1) 
artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see avaldatakse pärast seda, kui 
sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav:

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil pakutakse mitut 
võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri ja kuupäeva järgi ning tege­
vusalade registri kaudu;

— elektroonilises vormis EUR-Lex’i veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=et) dokumendinumbri 
32016M7865 all. EUR-Lex pakub on-line-juurdepääsu Euroopa õigusele.

(1) ELT L 24, 29.1.2004, lk 1.
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Vastuväidete esitamisest loobumine teatatud koondumise kohta

(juhtum M.7869 – Macquarie / Dolomiti Energia / Hydro Dolomiti Enel)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2016/C 58/03)

8. veebruaril 2016 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koondumise kohta 
ning kuulutada koondumine siseturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 (1) 
artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see avaldatakse pärast seda, kui 
sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav:

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil pakutakse mitut 
võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri ja kuupäeva järgi ning tege­
vusalade registri kaudu;

— elektroonilises vormis EUR-Lex’i veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=et) dokumendinumbri 
32016M7869 all. EUR-Lex pakub on-line-juurdepääsu Euroopa õigusele.

(1) ELT L 24, 29.1.2004, lk 1.
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IV

(Teave)

TEAVE EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDELT, ORGANITELT JA 
ASUTUSTELT

NÕUKOGU

Teatis isikutele, kelle suhtes kohaldatakse piiravaid meetmeid, mis on sätestatud nõukogu otsuses 
2011/172/ÜVJP ja nõukogu määruses (EL) nr 270/2011 teatavate isikute, üksuste ja asutuste vastu 

suunatud piiravate meetmete kohta seoses olukorraga Egiptuses

(2016/C 58/04)

Järgmine teave tehakse teatavaks isikutele, kes on nimetatud nõukogu otsuse 2011/172/ÜVJP (1) lisas ja nõukogu määruse 
(EL) nr 270/2011 (2) (teatavate isikute, üksuste ja asutuste vastu suunatud piiravate meetmete kohta seoses olukorraga 
Egiptuses) I lisas.

Nõukogu kaalub otsuses 2011/172/ÜVJP sätestatud piiravate meetmete uuendamist. Nõukogu toimikus on toodud kõiki 
otsuse 2011/172/ÜVJP lisas ja määruse (EL) nr 270/2011 I lisas loetletud isikuid käsitlevad uued elemendid. Asjaomaseid 
isikuid teavitatakse, et nad võivad enne 19. veebruari 2016 esitada nõukogule taotluse endaga seotud teabe saamiseks, 
saates taotluse järgmisel aadressil:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi / Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-post: sanctions@consilium.europa.eu

Enne 29. veebruari 2016 saadud tähelepanekuid võetakse arvesse loetelude perioodilisel läbivaatamisel nõukogu poolt 
kooskõlas otsuse 2011/172/ÜVJP artikliga 2 ja määruse (EL) nr 270/2011 artikli 12 lõikega 4.

(1) ELT L 76, 22.3.2011, lk 63.
(2) ELT L 76, 22.3.2011, lk 4.
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EUROOPA KOMISJON

Euro vahetuskurss (1)

12. veebruar 2016

(2016/C 58/05)

1 euro =

Valuuta Kurss

USD USA dollar 1,1275

JPY Jaapani jeen 127,07

DKK Taani kroon 7,4642

GBP Inglise nael 0,77735

SEK Rootsi kroon 9,4550

CHF Šveitsi frank 1,0989

ISK Islandi kroon

NOK Norra kroon 9,6773

BGN Bulgaaria leev 1,9558

CZK Tšehhi kroon 27,063

HUF Ungari forint 310,13

PLN Poola zlott 4,4109

RON Rumeenia leu 4,4741

TRY Türgi liir 3,3030

AUD Austraalia dollar 1,5901

Valuuta Kurss

CAD Kanada dollar 1,5698
HKD Hongkongi dollar 8,7816
NZD Uus-Meremaa dollar 1,6965
SGD Singapuri dollar 1,5756
KRW Korea vonn 1 359,98
ZAR Lõuna-Aafrika rand 17,9194
CNY Hiina jüaan 7,4114
HRK Horvaatia kuna 7,6320
IDR Indoneesia ruupia 15 211,54
MYR Malaisia ringit 4,6955
PHP Filipiini peeso 53,561
RUB Vene rubla 89,5851
THB Tai baat 40,139
BRL Brasiilia reaal 4,5087
MXN Mehhiko peeso 21,6852
INR India ruupia 76,9418

(1) Allikas: EKP avaldatud viitekurss.
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KOMISJONI OTSUS,

12. veebruar 2016,

millega luuakse euro võltsimise vastu võitlemise eksperdirühm

(2016/C 58/06)

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni otsuses (EL) 2015/512 (1) on sätestatud, et majandus- ja rahandusküsimuste peadirektoraadi (edaspidi 
„peadirektoraat”) ülesandeks on valmistada ette komisjoni seadusandlikke ja regulatiivseid algatusi, mille eesmärk 
on kaitsta eurot võltsimise eest ning pakkuda selles valdkonnas koolitust ja tehnilist abi. Euro tulemuslikuks ja 
järjepidevaks võltsimise eest kaitsmiseks peab komisjon kasutama nõuandvasse organisse kuuluvate asjatundjate 
teadmisi.

(2) Seepärast on vaja luua eksperdirühm, mis tegeleks euro pangatähtede ja -müntide võltsimise eest kaitsmisega, ning 
määrata kindlaks selle ülesanded ja struktuur.

(3) Eksperdirühm peaks abistama komisjoni nii euro üldise kaitse tingimuste parandamisel seadusandlike algatuste 
alusel, et tõhustada võltsimise ärahoidmist ja selle vastu võitlemist, kui ka Euroopa Parlamendi ja nõukogu mää­
ruse (EL) nr 331/2014 (2) kohaldamisel. Eksperdirühm peaks samuti tegema tihedalt ja korrapäraselt koostööd liik­
mesriikide pädevate ametiasutuste, komisjoni, nõukogu otsusega 2003/861/EÜ (3) loodud Euroopa Tehnika- ja Tea­
duskeskuse, Euroopa Keskpanga ja Europoliga.

(4) Eksperdirühma peaksid kuuluma liikmesriikide pädevate ametiasutuste, Euroopa Tehnika- ja Teaduskeskuse, 
Euroopa Keskpanga ja Europoli eksperdid.

(5) Tuleks kehtestada nõuded, mille kohaselt eksperdirühma liikmed võivad teavet avaldada.

(6) Isikuandmeid tuleks töödelda kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EÜ) nr 45/2001 (4).

(7) Asjakohane on kindlaks määrata käesoleva otsuse kohaldamisaeg. Komisjon kaalub sobival ajal, kas seda ajavahe­
mikku oleks soovitatav pikendada,

ON TEINUD JÄRGMISE OTSUSE:

Artikkel 1

Reguleerimisese

Luuakse komisjoni euro võltsimise vastu võitlemise eksperdirühm (edaspidi „eksperdirühm”).

Artikkel 2

Eksperdirühma ülesanded

Eksperdirühma ülesanded on järgmised:

a) toetada komisjoni seadusandlike ettepanekute, delegeeritud õigusaktide või poliitiliste algatuste ettevalmistamisel, 
mille eesmärk on kaitsta euro pangatähti ja -münte võltsimise eest;

b) teha euro tulemuslikuks ja järjepidevaks kaitsmiseks tihedalt ja korrapäraselt koostööd liikmesriikide pädevate ameti­
asutuste, komisjoni, Euroopa Tehnika- ja Teaduskeskuse, Euroopa Keskpanga ja Europoliga;

(1) Komisjoni 25. märtsi 2015. aasta otsus (EL) 2015/512, millega muudetakse otsust 1999/352/EÜ, ESTÜ, Euratom, millega asutatakse 
Euroopa Pettustevastane Amet (ELT L 81, 26.3.2015, lk 4).

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. märtsi 2014. aasta määrus (EL) nr 331/2014, millega luuakse vahetus-, abi- ja koolitusprogramm 
euro  kaitsmiseks  võltsimise  eest  (programm  „Perikles  2020”)  ja  tunnistatakse  kehtetuks  nõukogu  otsused  2001/923/EÜ, 
2001/924/EÜ, 2006/75/EÜ, 2006/76/EÜ, 2006/849/EÜ ja 2006/850/EÜ (ELT L 103, 5.4.2014, lk 1).

(3) Nõukogu  8.  detsembri  2003.  aasta  otsus  2003/861/EÜ,  mis  käsitleb  võltsitud  euromüntidega  seotud  analüüsimist  ja  koostööd 
(ELT L 325, 12.12.2003, lk 44).

(4) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri 2000. aasta määrus (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötle­
misel ühenduse institutsioonides ja asutustes ning selliste andmete vaba liikumise kohta (EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1).
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c) vahetada strateegilise analüüsi tegemiseks teavet euro võltsimise ärahoidmise, võltsitud pangatähtede ja müntide käi­
belelaskmise vastase võitluse ja võltsimise mõju kohta ning luua selle valdkonna hea tava;

d) anda komisjonile nõu ja pakkuda eksperditeadmisi liidu õigusaktide, programmide ja strateegiate rakendamisel, 
eelkõige seoses nõukogu määrusega (EÜ) nr 1338/2001 (1);

e) pidada aru määruse (EL) nr 331/2014 kohaldamise üle.

Artikkel 3

Konsulteerimine

Komisjon võib konsulteerida eksperdirühmaga euro üldise kaitse parandamiseks seadusandlike algatuste alusel, et tõhus­
tada võltsimise ärahoidmist ja võltsimise vastu võitlemist (2).

Artikkel 4

Koosseis ja esindajate määramine

1. Eksperdirühma liikmed on liikmesriikide ametiasutused, Euroopa Tehnika- ja Teaduskeskus, Euroopa Keskpank ja 
Europol.

2. Liikmed teavitavad komisjoni määratud esindajatest.

3. Isikuandmeid kogutakse, töödeldakse ja need avaldatakse vastavalt määrusele (EÜ) nr 45/2001.

Artikkel 5

Toimimine

1. Komisjoni pädev talitus määrab ametisse eksperdirühma esimehe.

2. Komisjoni esindaja võib kutsuda rühma töös vastavalt vajadusele osalema väliseksperte, kes on pädevad koosoleku 
konkreetses päevakorraküsimuses. Lisaks võib komisjoni esindaja anda vaatleja staatuse üksikisikule, eksperdirühmade 
horisontaalsete eeskirjade (3) eeskirja 8 lõikes 3 määratletud organisatsioonile ja kandidaatriikidele.

3. Eksperdirühma liikmed ja nende esindajad ning kutsutud eksperdid ja vaatlejad järgivad aluslepingutes ja nende 
rakenduseeskirjades sätestatud ametisaladuse hoidmise kohustust, samuti komisjoni otsustes (EL, Euratom) 2015/443 (4) 
ja (EL, Euratom) 2015/444 (5) sätestatud komisjoni julgeolekunorme seoses ELi salastatud teabe kaitsmisega. Kui kõne­
alused isikud neid nõudeid ei järgi, võib komisjon võtta kõik asjakohased meetmed.

4. Eksperdirühma koosolekud peetakse komisjoni ruumides. Komisjon tagab sekretariaaditeenuste osutamise.

5. Eksperdirühm võtab eksperdirühmade standardtöökorra alusel vastu oma töökorra.

6. Komisjon avaldab eksperdirühma tegevuse kohta kõik sellised asjaomased dokumendid nagu päevakord, protokoll 
ja osalejate esildised kas komisjoni eksperdirühmade ja muude samalaadsete üksuste registris või kõnealuseid dokumente 
sisaldaval spetsiaalsel veebisaidil, millele registris on link. Asjaomaseid dokumente ei avaldata juhul, kui see kahjustaks 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1049/2001 (6) artikli 4 kohaselt avaliku või erahuvi kaitset.

Artikkel 6

Koosolekutega seotud kulud

1. Eksperdirühma töös osalejatele ei maksta nende osutatud teenuste eest tasu.

(1) Nõukogu  28.  juuni  2001.  aasta  määrus  (EÜ)  nr  1338/2001,  milles  sätestatakse  euro  võltsimise  takistamiseks  vajalikud  meetmed 
(EÜT L 181, 4.7.2001, lk 6).

(2) Vastavalt nõukogu määruse (EÜ) nr 1338/2001 põhjendusele 12.
(3) K(2010) 7649 (lõplik).
(4) Komisjoni 13. märtsi 2015. aasta otsus (EL, Euratom) 2015/443 komisjoni julgeoleku kohta (ELT L 72, 17.3.2015, lk 41).
(5) Komisjoni  13.  märtsi  2015.  aasta  otsus  (EL,  Euratom)  2015/444  ELi  salastatud  teabe  kaitseks  vajalike  julgeolekunormide  kohta 

(ELT L 72, 17.3.2015, lk 53).
(6) Euroopa Parlamendi  ja  nõukogu 30.  mai  2001.  aasta  määrus  (EÜ)  nr  1049/2001 üldsuse  juurdepääsu kohta  Euroopa Parlamendi, 

nõukogu ja komisjoni dokumentidele (EÜT L 145, 31.5.2001, lk 43).
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2. Komisjon hüvitab eksperdirühma töös osalejate sõidu- ja elamiskulud komisjonis kehtiva korra kohaselt.

3. Nimetatud kulud hüvitatakse nende summade piires, mis on iga-aastase vahendite eraldamise korra kohaselt selleks 
otstarbeks eraldatud.

Artikkel 7

Kohaldamine

Käesolevat otsust kohaldatakse alates selle vastuvõtmise päevast kuni 31. detsembrini 2025.

Brüssel, 12. veebruar 2016

Komisjoni nimel

komisjoni liige

Pierre MOSCOVICI

13.2.2016 ET Euroopa Liidu Teataja C 58/7



V

(Teated)

ÜHISE KAUBANDUSPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED

EUROOPA KOMISJON

Teade teatavate dumpinguvastaste meetmete eelseisva aegumise kohta

(2016/C 58/07)

1. Nõukogu 30. novembri 2009. aasta määruse (EÜ) nr 1225/2009 (kaitse kohta dumpinguhinnaga impordi eest riiki­
dest, mis ei ole Euroopa Ühenduse liikmed) (1) artikli 11 lõike 2 kohaselt teatab komisjon, et allpool nimetatud dumpin­
guvastased meetmed aeguvad alljärgnevas tabelis osutatud kuupäeval, kui ei algatata nende läbivaatamist järgmise 
menetluse kohaselt.

2. Menetlus

Liidu tootjad võivad esitada läbivaatamise algatamiseks kirjaliku taotluse. Taotlus peab sisaldama piisavalt tõendeid selle 
kohta, et meetmete aegumine tooks tõenäoliselt kaasa dumpingu ja kahju jätkumise või kordumise. Kui komisjon otsus­
tab asjaomased meetmed läbi vaadata, antakse importijatele, eksportijatele, eksportiva riigi esindajatele ja liidu tootjatele 
võimalus läbivaatamistaotluses esitatud väiteid täiendada, ümber lükata või kommenteerida.

3. Tähtaeg

Liidu tootjad võivad eelnevast lähtuvalt esitada alates käesoleva teate avaldamise kuupäevast, kuid mitte hiljem kui kolm 
kuud enne alljärgnevas tabelis osutatud kuupäeva, kirjaliku läbivaatamistaotluse aadressil: European Commission, 
Directorate-General for Trade (Unit H-1), CHAR 04/039, 1049 Brussels, Belgium (2).

4. Käesolev teade avaldatakse määruse (EÜ) nr 1225/2009 artikli 11 lõike 2 kohaselt.

Toode Päritolu- või 
ekspordiriik/-riigid Meetmed Viide Kehtivusaja 

lõpp (1)

Teatavad rasval­
koholid ja 
nende segud

India

Indoneesia

Malaisia

Dumpinguvas­
tane tollimaks

Nõukogu rakendusmäärus (EL) nr 1138/2011, 
millega kehtestatakse lõplik dumpinguvastane 
tollimaks teatavate Indiast, Indoneesiast ja 
Malaisiast pärinevate rasvalkoholide ja nende 
segude impordi suhtes ning nõutakse lõplikult 
sisse sellise impordi suhtes kehtestatud ajutine 
tollimaks (ELT L 293, 11.11.2011, lk 1)

12.11.2016

(1) Meede aegub veerus nimetatud kuupäeval keskööl.

(1) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51.
(2) TRADE-Defence-Complaints@ec.europa.eu
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Teade Hiina Rahvavabariigist pärit teatavate rauast või legeerimata terasest või muust 
legeerterasest kuumvaltsitud lehttoodete importi käsitleva dumpinguvastase menetluse algatamise 

kohta

(2016/C 58/08)

Euroopa Komisjon (edaspidi „komisjon”) sai nõukogu 30. novembri 2009. aasta määruse (EÜ) nr 1225/2009 (kaitse 
kohta dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa Ühenduse liikmed) (1) (edaspidi „alusmäärus”) artikli 5 
kohase kaebuse, milles väidetakse, et teatavaid Hiina Rahvavabariigist pärit rauast või legeerimata terasest või muust 
legeerterasest kuumvaltsitud lehttooteid imporditakse dumpinguhinnaga ja et see tekitab olulist kahju liidu 
tootmisharule (2).

1. Kaebus

Kaebuse esitas 4. jaanuaril 2016 Euroopa teraseühendus Eurofer (edaspidi „kaebuse esitaja”) nende tootjate nimel, kelle 
toodang moodustab üle 25 % liidu teatavate rauast või legeerimata terasest või muust legeerterasest kuumvaltsitud leht­
toodete kogutoodangust.

2. Uurimisalune toode

Käesolevas uurimises vaadeldav toode on teatavad rauast või legeerimata terasest või muust legeerterasest (mitte aga 
roostevabast terasest) lehttooted, rullidena või mitte (sealhulgas mõõtu lõigatud tooted ja kitsad ribad), muu töötluseta 
peale kuumvaltsimise, plakeerimata, pindamata või katmata, v.a suundorienteeritud struktuuriga elektrotehniline ränite­
ras (edaspidi „uurimisalune toode”).

3. Väidetav dumping

Väidetavalt subsideeritav toode on Hiina Rahvavabariigist (edaspidi „asjaomane riik”) pärit uurimisalune toode, mis 
praegu kuulub järgmiste CN-koodide alla: 7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 7208 27 00, 7208 36 00, 7208 37 00, 
7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 7208 52 99, 7208 53 90, 7208 54 00, 7211 14 00, 7211 19 00, 7225 19 10, 
7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 7225 40 12, 7225 40 15, ex 7225 40 60, 7225 40 90, 7226 19 10, 
ex 7226 20 00, 7226 91 20, 7226 91 91 ja 7226 91 99. Need CN-koodid on esitatud üksnes teavitamise eesmärgil.

Kuna Hiina Rahvavabariik on alusmääruse artikli 2 lõike 7 kohaselt mitteturumajanduslik riik, arvutas kaebuse esitaja 
Hiina Rahvavabariigist pärit impordi normaalväärtuse turumajanduslike kolmandate riikide, nimelt Ameerika Ühendrii­
kide ja Kanada turuhinna põhjal. Väide dumpingu kohta põhineb sel viisil arvutatud Ameerika Ühendriikide ja Kanada 
normaalväärtuse ja liitu ekspordi korras müüdava uurimisaluse toote ekspordihindade võrdlusel tehasehindade tasandil.

Selle põhjal on asjaomase riigi puhul arvutatud dumpingumarginaalid märkimisväärsed.

4. Väidetav kahju tekitamise oht ja põhjuslik seos

Kaebuse esitaja on esitanud tõendeid, et uurimisaluse toote import asjaomasest riigist on üldkokkuvõttes suurenenud nii 
absoluutarvudes kui ka turuosa seisukohalt, mis osutab sellele, et impordi märkimisväärne kasv tõenäoliselt jätkub.

Lisaks väidetakse, et import liitu toimub hindadega, mis lisaks muudele tagajärgedele on juba avaldanud negatiivset 
mõju liidu tootmisharu müügihinna tasemele, müügikogustele, turuosale ja kasumlikkusele.

Kaebuse esitaja on lisaks esitanud esmapilgul usutavaid tõendeid, et Hiina Rahvavabariigis on piisavalt vaba tootmis­
võimsust, mis lähiajal veelgi märkimisväärselt suureneb, osutades sellele, et impordi märkimisväärne kasv tõenäoliselt 
jätkub.

Samuti väidetakse, et vaatlusaluse toote impordivoog suureneb tõenäoliselt märkimisväärselt seetõttu, et asjaomases rii­
gis väheneb omamaine tarbimine ning et hiljuti on muudel traditsioonilistel turgudel peale Euroopa Liidu (nagu Amee­
rika Ühendriigid, Kanada, Lõuna-Aafrika, Tai, India, Malaisia, Mehhiko, Türgi ja Vietnam) võetud kaubanduskaitsemeet­
meid ja algatatud uurimisi samalaadsete toodete suhtes. Seetõttu on tõenäoline, et eksport suunatakse nendel turgudelt 
ümber liitu, mis toob kaasa dumpinguhinnaga impordi märkimisväärse kasvu.

(1) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51.
(2) Alusmääruse artikli 1 lõike 3 kohaselt hõlmab üldmõiste „kahju” liidu tootmisharule tekitatud olulist kahju, liidu tootmisharule olulise 

kahju tekitamise ohtu või liidu tootmisharu rajamise olulist pidurdamist.
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Kaebuse esitaja väidab, et varud ei ole küll märgatavalt suurenenud, kuid selle põhjuseks on ekspordihinna ja sisenõud­
luse pidev vähenemine, mille tõttu asjaomase riigi eksportivad tootjad püüavad oma toodangust ja isegi olemasolevatest 
varudest nende väärtuse vähenemise hirmus kiiresti lahti saada.

Väidetakse, et asjaolude kirjeldatud muutumine on selgelt prognoositav ja peatselt toimuv ning et dumpinguhinnaga 
impordi eelseisev jätkumine tekitab olulist kahju.

5. Menetlus

Pärast liikmesriikide teavitamist on komisjon jõudnud seisukohale, et kaebus on esitatud liidu tootmisharu poolt või 
selle nimel ja et menetluse algatamiseks on piisavalt tõendeid, ning algatab seega uurimise alusmääruse artikli 5 alusel.

Uurimise eesmärk on teha kindlaks, kas asjaomasest riigist pärit uurimisalust toodet imporditakse dumpinguhinnaga 
ning kas kõnealune dumping on põhjustanud kahju või kahju tekkimise ohu liidu tootmisharule. Kui need väited leiavad 
kinnitust, uuritakse, kas meetmete kehtestamine ei lähe liidu huvidega vastuollu.

5.1. Uurimisperiood ja vaatlusalune periood

Dumpingu ja kahju uurimine hõlmab ajavahemikku 1. jaanuarist 2015 kuni 31. detsembrini 2015 (edaspidi „uurimispe­
riood”). Kahju hindamise seisukohalt oluliste suundumuste uurimine hõlmab ajavahemikku alates 1. jaanuarist 2012 
kuni uurimisperioodi lõpuni (edaspidi „vaatlusalune periood”).

5.2. Dumpingu kindlakstegemine

Asjaomasest riigist pärit uurimisalust toodet eksportivad tootjad (1) on kutsutud osalema komisjoni uurimises.

5.2.1. Eksportivate tootjate uurimine

5.2.1.1. As j aom as es t  r i i g i s t  pär i t  uu r i t av at e  ek s port i vat e  t oot j a t e  v a l im is e  k or d

a) Väljavõtteline uuring

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud Hiina Rahvavabariigi eksportivate tootjate võimalikku suurt 
arvu ja vajadust lõpetada uurimine ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon mõistlikkuse piires vähendada 
uuritavate eksportivate tootjate arvu, moodustades valimi (seda menetlust nimetakse ka väljavõtteliseks uurin­
guks). Väljavõtteline uuring tehakse alusmääruse artikli 17 kohaselt.

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on vajalik, ja vajaduse korral valimi moodustada, 
palutakse kõigil eksportivatel tootjatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel endast komisjonile teada anda. 
Kõnealused isikud peavad endast teada andma 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ja esitama komisjonile käesoleva teate I lisas nõutud teabe.

Eksportivate tootjate valimi moodustamisel vajalikuks peetava teabe saamiseks võtab komisjon lisaks ühendust 
asjaomase riigi ametiasutustega ning võib võtta ühendust iga teadaoleva eksportivate tootjate ühendusega.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud ees­
pool nõutud teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teata­
jas, kui ei ole sätestatud teisiti.

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse eksportivad tootjad välja valida suurima tüüpilise liitu 
suunatud ekspordi mahu põhjal, mida on ettenähtud aja jooksul võimalik uurida. Vajaduse korral annab komis­
jon kõigile teadaolevatele eksportivatele tootjatele, asjaomase riigi ametiasutustele ja eksportivate tootjate ühen­
dustele asjaomase riigi ametiasutuste kaudu teada, millised äriühingud on kaasatud valimisse.

Uurimise seisukohast vajalike andmete saamiseks eksportivate tootjate kohta saadab komisjon küsimustikud 
valimisse kaasatud eksportivatele tootjatele, kõigile teadaolevatele eksportivate tootjate ühendustele ning asja­
omase riigi ametiasutustele.

Kõik valimisse kaasatud eksportivad tootjad peavad esitama täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul pärast 
valimi moodustamisest teatamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

(1) Eksportiv tootja on asjaomases riigis asuv tootja, kes toodab ja ekspordib uurimisalust toodet liidu turule kas otse või kolmanda isiku 
kaudu, kaasa arvatud kõik temaga seotud äriühingud, kes osalevad uurimisaluse toote tootmises, omamaises müügis või ekspordis.
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Ilma et see piiraks alusmääruse artikli 18 kohaldamist, käsitatakse neid äriühinguid, kes on nõustunud oma 
võimaliku valimisse kaasamisega, kuid keda ei kaasata valimisse, koostööd tegevana (edaspidi „valimisse kaasa­
mata koostööd tegevad eksportivad tootjad”). Ilma et see piiraks alljärgneva punkti b kohaldamist, ei ületa vali­
misse kaasamata koostööd tegevate eksportivate tootjate impordile määratav võimalik dumpinguvastane tolli­
maks valimisse kaasatud eksportivate tootjate puhul kindlaks tehtud kaalutud keskmist dumpingumarginaali (1).

b) Individuaalne dumpingumarginaal valimisse kaasamata äriühingute jaoks

Valimisse kaasamata koostööd tegevad eksportivad tootjad võivad vastavalt alusmääruse artikli 17 lõikele 3 
taotleda komisjonilt individuaalsete dumpingumarginaalide kehtestamist (edaspidi „individuaalne dumpingumar­
ginaal”). Eksportivad tootjad, kes soovivad taotleda individuaalset dumpingumarginaali, peavad taotlema küsi­
mustikku ja tagastama selle nõuetekohaselt täidetuna 37 päeva jooksul pärast valimi moodustamisest teatamist, 
kui ei ole sätestatud teisiti. Komisjon uurib, kas neile võib kehtestada individuaalse tollimaksumäära alusmää­
ruse artikli 9 lõike 5 kohaselt. Asjaomase riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul toimub uurimis­
aluse toote valmistamine ja müük turumajanduse tingimustes, võivad esitada sellega seoses nõuetekohaselt põh­
jendatud taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”) ning tagastavad selle nõuetekohaselt täide­
tuna punktis 5.2.2.2 esitatud tähtaegade jooksul.

Individuaalset dumpingumarginaali taotlevad eksportivad tootjad peaksid teadma, et komisjon võib kõigele vaa­
tamata otsustada, et ei määra neile individuaalset dumpingumarginaali, näiteks juhul, kui eksportivate tootjate 
arv on nii suur, et selline määramine oleks põhjendamatult koormav ning takistaks uurimise õigeaegset 
lõpetamist.

5.2.2. Asjaomase mitteturumajandusliku riigi eksportivate tootjatega seotud lisamenetlus

5.2.2.1. Tu r u ma jan d us l ik u  k ol ma nd a  r i ig i  va l i k

Vastavalt punktile 5.2.2.2 ja kooskõlas alusmääruse artikli 2 lõike 7 punktiga a määratakse vaatlusalusest riigist pärit 
impordi puhul normaalväärtus kindlaks turumajanduslikus kolmandas riigis kehtiva hinna või arvestusliku väärtuse 
põhjal. Selleks valib komisjon sobiva kolmanda turumajandusliku riigi. Komisjoni esialgse ettepaneku kohaselt võiks see 
olla Ameerika Ühendriigid. Huvitatud isikutel palutakse avaldada arvamust selle ettepaneku sobivuse kohta 10 päeva 
jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Vastavalt komisjoni käsutuses olevale teabele kuuluvad 
liidu muude turumajanduslike tarnijate hulka veel Kanada, Lõuna-Aafrika, Tai, India, Malaisia, Mehhiko, Vietnam, Türgi, 
Venemaa, Ukraina ja Brasiilia. Selleks et valida välja turumajanduslik kolmas riik, uurib komisjon, kas neis turumajan­
duslikes kolmandates riikides, mille puhul on märke uurimisaluse toote tootmisest, esineb uurimisaluse toote tootmist ja 
müüki.

5.2.2.2. As j aom as e  mi t t e t u ru m aj an du s l i k u  r i ig i  e ks por t iv at e  toot j a t e  k oht l e mi n e

Vastavalt alusmääruse artikli 2 lõike 7 punktile b võivad asjaomase riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul 
toimub uurimisaluse toote valmistamine ja müük turumajanduse tingimustes, esitada sellesisulise nõuetekohaselt põhjen­
datud taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”). Turumajanduslikku kohtlemist võimaldatakse, kui kõne­
aluse turumajandusliku kohtlemise taotluse läbivaatamisel selgub, et alusmääruse (2) artikli 2 lõike 7 punktis c sätestatud 
kriteeriumid on täidetud. Nende eksportivate tootjate puhul, kellele võimaldatakse turumajanduslikku kohtlemist, arvu­
tatakse dumpingumarginaal võimaluste piires nende endi normaalväärtuse ja ekspordihindade põhjal vastavalt alusmää­
ruse artikli 2 lõike 7 punktile b, ilma et see piiraks alusmääruse artikli 18 kohast kättesaadavate faktide kasutamist.

Komisjon saadab turumajandusliku kohtlemise taotluse vormid kõikidele valimisse kaasatud asjaomase riigi eksportiva­
tele tootjatele ja valimisse kaasamata koostööd tegevatele eksportivatele tootjatele, kes soovivad taotleda individuaalset 
dumpingumarginaali, teadaolevatele eksportivate tootjate ühendustele ja asjaomase riigi ametiasutustele. Komisjon vaa­
tab läbi ainult selliste valimisse kaasatud asjaomase riigi eksportivate tootjate ja valimisse kaasamata koostööd tegevate 
eksportivate tootjate esitatud turumajandusliku kohtlemise taotluse vormid, kelle individuaalse dumpingumarginaali 
taotlus on heaks kiidetud.

(1) Alusmääruse artikli  9 lõike 6 kohaselt ei  võeta arvesse null-  või miinimummarginaale ega marginaale,  mis on kehtestatud vastavalt 
alusmääruse artiklis 18 kirjeldatud tingimustele.

(2) Eksportivad tootjad peavad eelkõige tõendama, et: i) majandustegevust ja kulusid käsitlevad otsused tehakse lähtuvalt turutingimustest 
ja riigi märkimisväärse sekkumiseta; ii) äriühingutel on üks selge peamiste raamatupidamisdokumentide kogum, mida auditeeritakse 
sõltumatult kooskõlas rahvusvaheliste raamatupidamisstandarditega ning kohaldatakse kõikidel eesmärkidel; iii) varasemast mitteturu­
majanduslikust  süsteemist  ei  ole  üle  kandunud märkimisväärseid  moonutusi;  iv)  pankroti-  ja  asjaõigusega  on tagatud õiguskindlus 
ning stabiilsus ja v) vahetuskursi ümberarvestus toimub turukursi alusel.
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Kõik turumajanduslikku kohtlemist taotlevad eksportivad tootjad peavad tagastama täidetud turumajandusliku kohtle­
mise taotluse 21 päeva jooksul pärast valimi moodustamist või valimi moodustamisest loobumisest teatamist, kui ei ole 
sätestatud teisiti.

5.2.3. Sõltumatute importijate uurimine (1) (2)

Uurimisalust toodet Hiina Rahvavabariigist importivaid sõltumatuid importijaid kutsutakse osalema käesolevas uurimises.

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud sõltumatute importijate võimalikku suurt arvu ja selleks, et lõpetada 
uurimine ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon piirduda mõistliku arvu sõltumatute importijatega, kelle uurimiseks 
moodustatakse valim (seda meetodit nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline uuring tehakse alusmää­
ruse artikli 17 kohaselt.

Et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on vajalik, ning vajaduse korral valimi moodustada, palutakse 
kõigil sõltumatutel importijatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel endast komisjonile teada anda. Kõnealused isi­
kud peavad endast teada andma 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole 
sätestatud teisiti, ja esitama komisjonile käesoleva teate II lisas nõutud teabe.

Selleks et saada teavet, mida komisjon peab vajalikuks sõltumatute importijate valimi moodustamiseks, võib ta lisaks 
võtta ühendust kõigi teadaolevate importijate ühendustega.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud eespool nõutud 
teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti.

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse importijad valida liidus müüdud uurimisaluse toote suurima tüü­
pilise müügi mahu järgi, mida on nende käsutuses oleva aja jooksul võimalik uurida. Komisjon annab kõikidele sõltu­
matutele importijatele ja importijate ühendustele teada, millised äriühingud valimisse kaasatakse.

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsimustikud valimisse kuuluvatele sõltumatutele importijatele 
ja teadaolevatele importijate ühendustele. Vastused küsimustikule tuleb esitada 37 päeva jooksul pärast valimi moodusta­
misest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.3. Kahju kindlakstegemine ja liidu tootjate uurimine

Kahju kindlakstegemine põhineb otsestel tõenditel ja selle käigus hinnatakse objektiivselt dumpinguhinnaga impordi 
mahtu, impordi mõju liidu turul kehtivatele hindadele ja kõnealuse impordi mõju liidu tootmisharule. Et selgitada välja 
liidu tootmisharu olukord, kutsutakse liidu uurimisaluse toote tootjaid osalema komisjoni uurimises.

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud liidu tootjate suurt arvu ja selleks, et lõpetada uurimine ettenähtud 
tähtaja jooksul, on komisjon otsustanud piirduda mõistliku arvu liidu tootjatega, keda uuritakse valimi moodustamise 
abil (seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline uuring tehakse alusmääruse artikli 17 
kohaselt.

Komisjon on moodustanud liidu tootjatest esialgse valimi. Selle üksikasjalikud andmed on esitatud toimikus, millega 
huvitatud isikud võivad tutvuda. Huvitatud isikuid kutsutakse toimikuga tutvuma (selleks peavad nad komisjoniga ühen­
dust võtma, kasutades punktis 5.7 esitatud kontaktandmeid). Muud liidu tootjad või nende nimel tegutsevad esindajad, 
kes on seisukohal, et neid tuleks teatavatel põhjustel valimisse kaasata, peavad võtma komisjoniga ühendust 15 päeva 
jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

(1) Valimisse võivad kuuluda ainult importijad, kes ei ole eksportivate tootjatega seotud. Eksportivate tootjatega seotud importijad peavad 
täitma küsimustiku I  lisa  nende eksportivate  tootjate  kohta.  Vastavalt  komisjoni  määruse (EMÜ) nr 2454/93 (millega kehtestatakse 
ühenduse  tolliseadustiku  rakendussätted)  artiklile  143  käsitatakse  isikuid  üksteisega  seotuna  ainult  juhul,  kui:  a)  nad  on  teineteise 
äriühingu ametiisikud või juhatuse liikmed; b) nad on juriidiliselt tunnustatud äripartnerid; c) nende vahel on töösuhe; d) üks isik otse 
või  kaudselt  omab,  kontrollib  või  valdab 5 % või  rohkem mõlema poole kõigist  emiteeritud hääleõiguslikest  osadest  või  aktsiatest; 
e) üks nendest kontrollib otseselt või kaudselt teist; f) kolmas isik kontrollib otseselt või kaudselt mõlemaid; g) nad koos kontrollivad 
otseselt  või  kaudselt  kolmandat  isikut  või  h)  nad  on  ühe  ja  sama  perekonna  liikmed.  Isikuid  käsitatakse  ühe  ja  sama  perekonna 
liikmetena  ainult  juhul,  kui  nad  on  sugulussuhetelt:  i)  abikaasad,  ii)  vanem  ja  laps,  iii)  vend  ja  õde  (sealhulgas  poolvend  ja  -õde), 
iv) vanavanem ja lapselaps, v) onu või tädi ja õe- või vennalaps, vi) ämm või äi ja väimees või minia, vii) abikaasa vend või õemees ja 
abikaasa õde või vennanaine. (EÜT L 253, 11.10.1993, lk 1). Selles kontekstis tähendab „isik” mis tahes füüsilist või juriidilist isikut.

(2) Sõltumatute importijate esitatud andmeid võib käesolevas uurimises kasutada ka muuks kui dumpingu kindlakstegemiseks.

C 58/12 ET Euroopa Liidu Teataja 13.2.2016



Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, peavad seda tegema 
21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti.

Komisjon annab kõigile teadaolevatele liidu tootjatele ja/või liidu tootjate ühendustele teada, millised äriühingud lõpuks 
valimisse kaasatakse.

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsimustikud valimisse kaasatud liidu tootjatele ja kõikidele 
teadaolevatele liidu tootjate ühendustele. Vastused küsimustikule tuleb esitada 37 päeva jooksul pärast valimi moodusta­
misest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.4. Liidu huvide hindamine

Kui dumpingu ja sellest põhjustatud kahju esinemine leiab kinnitust, võetakse vastavalt alusmääruse artiklile 21 vastu 
otsus, kas dumpinguvastaste meetmete kehtestamine oleks vastuolus liidu huvidega. Liidu tootjatel, importijatel ja neid 
esindavatel ühendustel, kasutajatel ja neid esindavatel ühendustel ning tarbijaid esindavatel ühendustel palutakse endast 
teada anda 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. Uuri­
mises osalemiseks peavad tarbijaid esindavad organisatsioonid sama tähtaja jooksul tõendama, et nende tegevuse ja uuri­
misaluse toote vahel on objektiivne seos.

Isikud, kes eespool nimetatud tähtaja jooksul endast teatavad, võivad esitada komisjonile teavet liidu huvide kohta 
37 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. Selle teabe võib 
esitada vabas vormis või vastates komisjoni koostatud küsimustikule. Kõigil juhtudel võetakse artikli 21 kohaselt esita­
tud teavet arvesse üksnes siis, kui see on esitatud koos faktiliste tõenditega.

5.5. Muud kirjalikud esildised

Vastavalt käesoleva teate sätetele palutakse kõigil huvitatud isikutel teha teatavaks oma seisukohad, esitada teave ja seda 
kinnitavad tõendid. Kõnealune teave ja seda kinnitavad tõendid peavad komisjonile laekuma 37 päeva jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.6. Ärakuulamisvõimalus komisjoni uurimistalitustes

Kõik huvitatud isikud võivad taotleda komisjoni uurimistalitustelt ärakuulamist. Ärakuulamistaotlus peab olema kirjalik 
ning selles peab olema esitatud taotluse põhjus. Uurimise algetapiga seonduvate küsimuste asjus tuleb ärakuulamistaot­
lused esitada 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Hiljem tuleb ärakuulamistaotlus 
esitada tähtaja jooksul, mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega.

5.7. Kirjalike esildiste, täidetud küsimustike ja kirjade saatmise juhised

Komisjonile kaubanduskaitset käsitlevateks uurimisteks esitatava teabe suhtes ei kohaldata autoriõigust. Enne kolmanda 
isiku autoriõigustega kaitstud teabe ja/või andmete esitamist komisjonile peavad huvitatud isikud saama autoriõiguse 
omajalt spetsiaalse loa, mis sõnaselgelt võimaldab a) komisjonil kõnealust teavet ja andmeid käesolevas kaubanduse kait­
semeetmetega seotud menetluses kasutada ja b) esitada huvitatud isikutele teavet ja/või andmeid käesolevas uurimises 
kasutamiseks sellises vormis, mis võimaldab neil oma kaitseõigust kasutada.

Kõik kirjalikud esildised, sealhulgas käesolevas teates nõutud teave, täidetud küsimustikud ja kirjavahetus, mida huvita­
tud isikud paluvad käsitleda konfidentsiaalsena, peavad olema märgistatud sõnaga „Limited” (1).

Huvitatud isikud, kes esitavad teavet märkega „Limited”, peavad vastavalt alusmääruse artikli 19 lõikele 2 esitama ka 
teabe mittekonfidentsiaalse kokkuvõtte, millele lisatakse märge „For inspection by interested parties”. Need kokkuvõtted 
peavad olema piisavalt üksikasjalikud, et võimaldada konfidentsiaalselt esitatud teabe sisust vajalikul määral aru saada. 
Kui konfidentsiaalset teavet edastav huvitatud isik ei esita nõutava vormi ja kvaliteediga mittekonfidentsiaalset kokkuvõ­
tet, võib sellise teabe jätta arvesse võtmata.

(1) Dokument märkega „Limited” on konfidentsiaalne dokument vastavalt nõukogu määruse (EÜ) nr 1225/2009 (ELT L 343, 22.12.2009, 
lk 51) artiklile 19 ja WTO GATT 1994 VI artikli rakendamise lepingu (dumpinguvastane leping) artiklile 6. Seda dokumenti kaitstakse 
ka Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1049/2001 (EÜT L 145, 31.5.2001, lk 43) artikli 4 kohaselt.
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Huvitatud isikutel palutakse esitada kõik esildised ja taotlused, sealhulgas skaneeritud volikirjad ja sertifikaadid, e-posti 
teel, välja arvatud mahukad vastused, mis tuleb esitada CD-ROMil või DVD-l käsipostiga või tähitud kirjaga. E-posti 
kasutades nõustuvad huvitatud isikud elektrooniliselt esitatavate materjalide suhtes kehtivate eeskirjadega dokumendis 
„CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES”, mis on avaldatud kauban­
duse peadirektoraadi veebisaidil aadressil http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Huvitatud 
isikud peavad teatama oma nime, aadressi, telefoni ja kehtiva e-posti aadressi ning nad peaksid tagama, et esitatud 
e-posti aadress on toimiv ametlik e-postkast, mida vaadatakse iga päev. Kui kontaktandmed on esitatud, suhtleb komis­
jon huvitatud isikutega ainult e-posti teel, välja arvatud juhul, kui nad avaldavad sõnaselgelt soovi saada kõik dokumen­
did komisjonilt teiste sidevahendite kaudu või kui dokumendi laad nõuab selle saatmist tähitud kirjaga. Täiendavaid 
reegleid ja lisateavet komisjoniga suhtlemise kohta, sh teavet e-posti teel esitatud esildiste suhtes kehtivate põhimõtete 
kohta, leiavad huvitatud isikud eespool osutatud huvitatud isikutega suhtlemise juhendist.

Komisjoni postiaadress:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-post: TRADE-HRF-DUMPING@ec.europa.eu,
TRADE-HRF-INJURY@ec.europa.eu

6. Koostöösoovimatus

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või ei esita vajalikku teavet ettenähtud tähtaja jooksul või 
takistab uurimist oluliselt, võib vastavalt alusmääruse artiklile 18 nii positiivsed kui ka negatiivsed esialgsed või lõplikud 
järeldused teha kättesaadavate faktide põhjal.

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud väära või eksitavat teavet, võidakse selline teave jätta arvesse võtmata ning 
toetuda kättesaadavatele faktidele.

Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt ning kui järeldused tehakse seetõttu kättesaadavate fak­
tide põhjal vastavalt alusmääruse artiklile 18, võib tulemus olla asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see olnuks tema 
koostöö korral.

Elektroonilises vormis koostöö puudumist ei loeta koostööst keeldumiseks, kui huvitatud isik selgitab, et nõutav koos­
töövorm tooks kaasa mõttetu lisakoormuse või põhjendamatud lisakulud. Huvitatud isikul tuleb komisjoniga viivitamata 
ühendust võtta.

7. Ärakuulamise eest vastutav ametnik

Huvitatud isikud võivad taotleda kaubandusmenetluses ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik on vahendaja huvitatud isikute ja komisjoni uurimistalituse vahel. Ärakuulamise eest vastutav 
ametnik tegeleb toimikule juurdepääsu taotlustega, vaidlustega dokumentide konfidentsiaalsuse üle, tähtaegade pikenda­
mise taotlustega ja kolmandate isikute ärakuulamistaotlustega. Ärakuulamise eest vastutav ametnik võib korraldada huvi­
tatud isiku ärakuulamise ja olla vahendaja tagamaks, et huvitatud isikud saaksid oma kaitseõigusi täiel määral kasutada.

Taotlus saada ärakuulamise eest vastutava ametniku juures ära kuulatud tuleb esitada kirjalikult ning selles tuleb selgi­
tada taotluse esitamise põhjuseid. Uurimise algetapiga seonduvate küsimuste asjus tuleb ärakuulamistaotlused esitada 
15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Hiljem tuleb ärakuulamistaotlus esitada tähtaja 
jooksul, mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega.

Ärakuulamise eest vastutav ametnik annab võimaluse ka selliseks ärakuulamiseks, kus osalevad isikud, kes esitavad eri­
nevaid seisukohti ja vastuväiteid muu hulgas sellistes küsimustes nagu dumping, kahju, põhjuslik seos ja liidu huvi. Sel­
line ärakuulamine toimub üldjuhul kõige hiljem neljanda nädala lõpus pärast esialgsete järelduste teatavakstegemist.

Lisateave ja kontaktandmed on huvitatud isikutele kättesaadavad kaubanduse peadirektoraadis ärakuulamise eest vastu­
tava ametniku veebisaidil aadressil http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/.
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8. Uurimise ajakava

Uurimine viiakse vastavalt alusmääruse artikli 6 lõikele 9 lõpule 15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas. Vastavalt alusmääruse artikli 7 lõikele 1 võidakse ajutised meetmed kehtestada hiljemalt üheksa 
kuud pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

9. Isikuandmete töötlemine

Uurimise käigus kogutud isikuandmeid töödeldakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri 2000. aasta 
määrusele (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ühenduse institutsioonides ja asutustes 
ning selliste andmete vaba liikumise kohta (1).

(1) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.
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Teade teatavate Hiina Rahvavabariigist pärinevate legeerimata terasest või muust legeerterasest 
raskplaatide importi käsitleva dumpinguvastase menetluse algatamise kohta

(2016/C 58/09)

Euroopa Komisjon (edaspidi „komisjon”) on saanud nõukogu 30. novembri 2009. aasta määruse (EÜ) nr 1225/2009 
(kaitse kohta dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa Ühenduse liikmed, (edaspidi „algmäärus”) (1) 
artikli 5 kohase kaebuse, (2) milles väidetakse, et teatavaid Hiina Rahvavabariigist pärit legeerimata terasest või muust 
legeerterasest raskplaate imporditakse dumpinguhinnaga ja et see tekitab olulist kahju liidu tootmisharule.

1. Kaebus

Kaebuse esitas 4. jaanuaril 2016 Euroopa teraseühendus EUROFER (edaspidi „kaebuse esitaja”) nende tootjate nimel, 
kelle toodang moodustab üle 25 % teatavate legeerimata terasest või muust legeerterasest raskplaatide kogutoodangust 
liidus.

2. Uurimisalune toode

Uurimisalune toode on legeerimata terasest või legeerterasest (v.a roostevabast terasest, elektrotehnilisest räniterasest, 
tööriistaterasest ja kiirlõiketerasest) lehttooted, kuumvaltsitud, plakeerimata, pindamata ja muul viisil katmata, mitte rul­
lides, paksusega üle 10 mm ja laiusega vähemalt 600 mm, või paksusega 4,75 mm kuni 10 mm ja laiusega vähemalt 
2 050 mm (edaspidi „raskplaat” või „uurimisalune toode”).

3. Väidetav dumping

Väidetavalt dumpinguhinnaga imporditav toode on vaatlusalune toode, mis on pärit Hiina Rahvavabariigist („asjaomane 
riik”) ja mis praegu kuulub CN-koodide 7208 51 20, 7208 51 91, 7208 51 98, 7208 52 91, ex 7208 90 20, 
ex 7208 90 80, 7225 40 40, ex 7225 40 60 ja ex 7225 99 00 alla. Need CN-koodid on esitatud üksnes teavitamise 
eesmärgil.

Kuna Hiina Rahvavabariik on alusmääruse artikli 2 lõike 7 kohaselt mitteturumajanduslik riik, arvutas kaebuse esitaja 
Hiina Rahvavabariigist pärit impordi normaalväärtuse turumajandusliku kolmanda riigi, nimelt Ameerika Ühendriikide 
turuhinna põhjal, aga ka arvutusliku normaalväärtuse (tootmiskulud, müük, üld- ja halduskulud ja kasum) põhjal samas 
turumajanduslikus kolmandas riigis. Väide dumpingu kohta põhineb sel viisil arvutatud normaalväärtuse ja liitu eks­
pordi korras müüdava uurimisaluse toote ekspordihindade võrdlusel tehasehindade tasandil.

Selle põhjal on asjaomase riigi puhul arvutatud dumpingumarginaalid märkimisväärsed.

4. Väidetav kahju ja põhjuslik seos

Kaebuse esitaja on esitanud tõendeid, et uurimisaluse toote import asjaomasest riigist on üldkokkuvõttes märkimisväär­
selt suurenenud nii absoluutarvudes kui ka turuosa seisukohast.

Kaebuse esitajalt saadud esmapilgul usutavatest tõenditest selgub, et lisaks muudele tagajärgedele on uurimisaluse toote 
impordikogused ja -hinnad avaldanud negatiivset mõju liidu tootmisharu müügihindadele, müügikogustele, turuosale ja 
kasumile ning selle tagajärjeks on liidu tootmisharu üldise tulemuslikkuse oluline halvenemine.

5. Menetlus

Pärast liikmesriikide teavitamist on komisjon jõudnud seisukohale, et kaebus on esitatud liidu tootmisharu poolt või 
selle nimel ja et menetluse algatamiseks on piisavalt tõendeid, ning algatab seega uurimise alusmääruse artikli 5 alusel.

Uurimisega tehakse kindlaks, kas asjaomasest riigist pärit uurimisalust toodet imporditakse dumpinguhinnaga ning kas 
kõnealune dumping on põhjustanud kahju liidu tootmisharule. Kui need väited leiavad kinnitust, uuritakse, kas meet­
mete kehtestamine ei lähe liidu huvidega vastuollu.

5.1. Uurimisperiood ja vaatlusalune periood

Dumpingu ja kahju uurimine hõlmab ajavahemikku 1. jaanuarist 2015 kuni 31. detsembrini 2015 (edaspidi „uurimispe­
riood”). Kahju hindamise seisukohalt oluliste suundumuste uurimine hõlmab ajavahemikku alates 1. jaanuarist 2012 
kuni uurimisperioodi lõpuni (edaspidi „vaatlusalune periood”).

(1) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51.
(2) http://trade.ec.europa.eu/tdi/completed.cfm

C 58/20 ET Euroopa Liidu Teataja 13.2.2016

http://trade.ec.europa.eu/tdi/completed.cfm


5.2. Dumpingu kindlaksmääramine

Asjaomasest riigist pärit uurimisalust toodet eksportivad tootjad (1) on kutsutud osalema komisjoni uurimises.

5.2.1. Eksportivate tootjate uurimine

5.2.1.1. U ur i t av at e  as ja oma se  r i ig i  ek s port i vat e  t oot ja t e  v a l im is e  k or d

a) Väljavõtteline uuring

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud Hiina Rahvavabariigi eksportivate tootjate võimalikku suurt 
arvu ja vajadust lõpetada uurimine ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon mõistlikkuse piires vähendada 
uuritavate eksportivate tootjate arvu, moodustades valimi (seda menetlust nimetakse ka väljavõtteliseks uurin­
guks). Väljavõtteline uuring toimub alusmääruse artikli 17 kohaselt.

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on vajalik, ja vajaduse korral valimi moodustada, 
palutakse käesolevaga kõigil eksportivatel tootjatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel endast komisjonile 
teada anda. Kõnealused isikud peavad endast teada andma 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ja esitama komisjonile oma äriühingute kohta käesoleva teate 
I lisas nõutud teabe.

Et komisjon saaks teavet, mida ta peab eksportivate tootjate valimi moodustamisel vajalikuks, võtab ta lisaks 
ühendust asjaomase riigi ametiasutustega ning võib võtta ühendust teadaolevate eksportivate tootjate 
ühendustega.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud ees­
pool nõutud teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teata­
jas, kui ei ole sätestatud teisiti.

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse eksportivad tootjad välja valida suurima tüüpilise liitu 
suunatud ekspordi mahu põhjal, mida on ettenähtud aja jooksul võimalik uurida. Komisjon annab kõigile tea­
daolevatele eksportivatele tootjatele, asjaomase riigi ametiasutustele ja eksportivate tootjate ühendustele vaja­
duse korral asjaomase riigi ametiasutuste kaudu teada, millised äriühingud valimisse kaasatakse.

Uurimise seisukohast vajalike andmete saamiseks eksportivate tootjate kohta saadab komisjon küsimustikud 
valimisse kaasatud eksportivatele tootjatele, kõigile teadaolevatele eksportivate tootjate ühendustele ning asja­
omase riigi ametiasutustele.

Kõik valimisse kaasatud eksportivad tootjad peavad esitama täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul pärast 
valimi moodustamisest teatamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

Ilma et see mõjutaks alusmääruse artikli 18 võimalikku kohaldamist, käsitatakse neid äriühinguid, kes on nõus­
tunud oma võimaliku valimisse kaasamisega, kuid keda ei kaasata valimisse, koostööd tegevana (edaspidi „vali­
misse kaasamata koostööd tegevad eksportivad tootjad”). Ilma et see piiraks alljärgneva punkti b kohaldamist, 
ei ületa valimisse kaasamata koostööd tegevate eksportivate tootjate impordile määratav võimalik dumpinguvas­
tane tollimaks valimisse kaasatud eksportivate tootjate puhul kindlaks tehtud kaalutud keskmist dumpingumar­
ginaali (2).

b) Individuaalne dumpingumarginaal valimisse kaasamata äriühingute jaoks

Valimisse kaasamata koostööd tegevad eksportivad tootjad võivad vastavalt alusmääruse artikli 17 lõikele 3 
taotleda komisjonilt individuaalsete dumpingumarginaalide kehtestamist (edaspidi „individuaalne dumpingumar­
ginaal”). Eksportivad tootjad, kes soovivad taotleda individuaalset dumpingumarginaali, peavad taotlema küsi­
mustikku ja tagastama selle nõuetekohaselt täidetuna 37 päeva jooksul pärast valimi moodustamisest teatamist, 
kui ei ole sätestatud teisiti. Komisjon uurib, kas neile võib kehtestada individuaalse tollimaksumäära alusmää­
ruse artikli 9 lõike 5 kohaselt. Asjaomase riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul toimub uurimis­
aluse toote valmistamine ja müük turumajanduse tingimustes, võivad esitada sellega seoses nõuetekohaselt põh­
jendatud taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”) ning tagastavad selle nõuetekohaselt täide­
tuna punktis 5.2.2.2 esitatud tähtaegade jooksul.

(1) Eksportiv tootja on asjaomases riigis asuv tootja, kes toodab ja ekspordib uurimisalust toodet liidu turule, kas otse või kolmanda isiku 
kaudu, kaasa arvatud kõik temaga seotud äriühingud, kes osalevad uurimisaluse toote tootmises, omamaises müügis või ekspordis.

(2) Alusmääruse artikli  9 lõike 6 kohaselt ei  võeta arvesse null-  või miinimummarginaale ega marginaale,  mis on kehtestatud vastavalt 
alusmääruse artiklis 18 kirjeldatud tingimustele.
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Individuaalset dumpingumarginaali taotlevad eksportivad tootjad peaksid teadma, et komisjon võib kõigele vaa­
tamata otsustada, et ei määra neile individuaalset dumpingumarginaali, näiteks juhul, kui eksportivate tootjate 
arv on nii suur, et selline määramine oleks põhjendamatult koormav ning takistaks uurimise õigeaegset 
lõpetamist.

5.2.2. Asjaomase mitteturumajandusliku riigi eksportivate tootjatega seotud lisamenetlus

5.2.2.1. Tu ru m aj an du s l i k u  k olm an d a  r i i g i  va l ik

Vastavalt punktile 5.2.2.2 ja kooskõlas alusmääruse artikli 2 lõike 7 punktiga a määratakse vaatlusalusest riigist pärit 
impordi puhul normaalväärtus turumajanduslikus kolmandas riigis kehtiva hinna või arvestusliku väärtuse põhjal. Sel­
leks valib komisjon sobiva kolmanda turumajandusliku riigi. Kaebuses esitatud teabe põhjal kavatseti võrdlusriigina 
kasutada Ameerika Ühendriike. Huvitatud isikutel palutakse kommenteerida võrdlusriigi valiku sobivust 10 päeva jook­
sul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Komisjonile kättesaadava teabe kohaselt võivad teised turumajanduslikud raskplaatide tootjad paikneda muu hulgas 
Austraalias, Brasiilias, Kanadas, Indias, Jaapanis, Lõuna-Koreas, endises Jugoslaavia Makedoonia vabariigis, Malaisias, 
Mehhikos, Venemaal ja Ukrainas. Selleks et valida välja turumajanduslik kolmas riik, uurib komisjon, kas neis turuma­
janduslikes kolmandates riikides, mille puhul on märke uurimisaluse toote tootmisest, esineb uurimisaluse toote tootmist 
ja müüki.

5.2.2.2. A s j aom as e  m it t e t u r um aj an d us l ik u  r i i g i  e k spor t iv at e  t oot j a t e  k oht le m in e

Vastavalt alusmääruse artikli 2 lõike 7 punktile b võivad asjaomase riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul 
toimub uurimisaluse toote valmistamine ja müük turumajanduse tingimustes, esitada sellesisulise nõuetekohaselt põhjen­
datud taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”). Turumajanduslikku kohtlemist võimaldatakse, kui kõne­
aluse turumajandusliku kohtlemise taotluse hindamine näitab, et alusmääruse (1) artikli 2 lõike 7 punktis c sätestatud 
kriteeriumid on täidetud. Nende eksportivate tootjate puhul, kellele võimaldatakse turumajanduslikku kohtlemist, arvu­
tatakse dumpingumarginaal võimaluste piires nende endi normaalväärtuse ja ekspordihindade põhjal vastavalt alusmää­
ruse artikli 2 lõike 7 punktile b, ilma et see piiraks alusmääruse artikli 18 kohast kättesaadavate faktide kasutamist.

Komisjon saadab turumajandusliku kohtlemise taotluse vormid kõikidele valimisse kaasatud asjaomase riigi eksportiva­
tele tootjatele ja valimisse kaasamata koostööd tegevatele eksportivatele tootjatele, kes soovivad taotleda individuaalset 
dumpingumarginaali, teadaolevatele eksportivate tootjate ühendustele ja asjaomase riigi ametiasutustele. Komisjon 
hindab ainult selliste valimisse kaasatud asjaomase riigi eksportivate tootjate ja valimisse kaasamata koostööd tegevate 
eksportivate tootjate esitatud turumajandusliku kohtlemise taotluse vorme, kelle individuaalse dumpingumarginaali taot­
lus on heaks kiidetud.

Kõik turumajanduslikku kohtlemist taotlevad eksportivad tootjad peavad tagastama täidetud turumajandusliku kohtle­
mise taotluse 21 päeva jooksul pärast valimi moodustamist või valimi moodustamisest loobumisest teatamist, kui ei ole 
sätestatud teisiti.

5.2.3. Sõltumatute importijate uurimine (2) (3)

Uurimisalust toodet Hiina Rahvavabariigist importivaid sõltumatuid importijaid kutsutakse osalema käesolevas 
uurimises.

(1) Eksportivad tootjad peavad eelkõige tõendama, et: i) majandustegevust ja kulusid käsitlevad otsused tehakse lähtuvalt turutingimustest 
ja riigi märkimisväärse sekkumiseta; ii) äriühingutel on üks selge peamiste raamatupidamisdokumentide kogum, mida auditeeritakse 
sõltumatult kooskõlas rahvusvaheliste raamatupidamisstandarditega ning kohaldatakse kõikidel eesmärkidel; iii) varasemast mitteturu­
majanduslikust  süsteemist  ei  ole  üle  kandunud märkimisväärseid  moonutusi;  iv)  pankroti-  ja  asjaõigusega  on tagatud õiguskindlus 
ning stabiilsus ja v) vahetuskursside ümberarvestus toimub turukursside alusel.

(2) Valimisse võivad kuuluda ainult importijad, kes ei ole eksportivate tootjatega seotud. Eksportivate tootjatega seotud importijad peavad 
täitma küsimustiku I  lisa  nende eksportivate  tootjate  kohta.  Vastavalt  komisjoni  määruse (EMÜ) nr 2454/93 (millega kehtestatakse 
ühenduse  tolliseadustiku  rakendussätted)  artiklile  143  käsitatakse  isikuid  üksteisega  seotuna  ainult  siis,  kui:  a)  nad  on  teineteise 
äriettevõtte ametiisikud või juhatuse liikmed; b) nad on õiguslikult seisundilt äripartnerid; c) nende vahel on töösuhe; d) üks isik otse 
või  kaudselt  omab,  kontrollib  või  valdab 5 % või  rohkem mõlema poole kõigist  emiteeritud hääleõiguslikest  osadest  või  aktsiatest; 
e)  üks nendest  kontrollib otseselt  või  kaudselt  teist;  f)  kolmas isik kontrollib  otse või  kaudselt  mõlemaid;  g)  nad koos kontrollivad 
otseselt või kaudselt kolmandat isikut või h) nad on ühe ja sama perekonna liikmed. Isikud loetakse ühe ja sama perekonna liikmeteks 
ainult siis, kui nad on sugulussuhetelt: i) abikaasad, ii) vanem ja laps, iii) vend ja õde (sealhulgas poolvend ja -õde), iv) vanavanem ja 
lapselaps,  v)  onu  või  tädi  ja  õe-  või  vennalaps,  vi)  ämm  või  äi  ja  väimees  või  minia,  vii)  abikaasa  vend  või  õde  ja  õemees  või 
vennanaine. (EÜT L 253, 11.10.1993, lk 1). Selles kontekstis tähendab „isik” mis tahes füüsilist või juriidilist isikut.

(3) Sõltumatute  importijate  esitatud  andmeid  võib  käesolevas  uurimises  kasutada  ka  muudes  küsimustes  kui  vaid  dumpingu 
kindlakstegemiseks.
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Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud sõltumatute importijate võimalikku suurt arvu ja selleks, et lõpetada 
uurimine ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon vähendada sõltumatute importijate arvu mõistliku arvuni, moodus­
tades valimi (seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline uuring toimub alusmääruse 
artikli 17 kohaselt.

Et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on vajalik, ning vajaduse korral valimi moodustada, palutakse 
kõigil sõltumatutel importijatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel endast komisjonile teada anda. Kõnealused isi­
kud peavad endast teada andma 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole 
sätestatud teisiti, ja esitama komisjonile oma äriühingute kohta käesoleva teate II lisas nõutud teabe.

Selleks et komisjon saaks teavet, mida ta peab sõltumatute importijate valimi moodustamisel vajalikuks, võib ta lisaks 
võtta ühendust teadaolevate importijate ühendustega.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud eespool nõutud 
teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti.

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse importijad valida uurimisaluse toote suurima tüüpilise müügi­
mahu järgi ELis, mida on ettenähtud aja jooksul võimalik uurida. Komisjon annab kõigile teadaolevatele importijatele ja 
importijate ühendustele teada, millised äriühingud valimisse kaasatakse.

Selleks et komisjon saaks teavet, mida ta peab uurimise seisukohast vajalikuks, saadab ta küsimustikud valimisse kuulu­
vatele sõltumatutele importijatele ja kõikidele teadaolevatele importijate ühendustele. Kõnealused isikud peavad esitama 
täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul pärast valimi moodustamisest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.3. Kahju kindlaksmääramine ja liidu tootjate uurimine

Kahju kindlakstegemine põhineb otsestel tõenditel ja selle käigus hinnatakse objektiivselt dumpinguhinnaga impordi 
mahtu, impordi mõju liidu turul kehtivatele hindadele ja kõnealuse impordi mõju liidu tootmisharule. Selleks et teha 
kindlaks, kas liidu tootmisharule on põhjustatud kahju, kutsutakse liidu uurimisaluse toote tootjaid komisjoni uurimises 
osalema.

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud liidu tootjate suurt arvu ja et lõpetada uurimine ettenähtud tähtaja 
jooksul, on komisjon otsustanud vähendada uurimisse kaasatavate liidu tootjate arvu mõistliku arvuni, moodustades 
valimi (seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline uuring toimub alusmääruse artikli 17 
kohaselt.

Komisjon on moodustanud liidu tootjatest esialgse valimi. Selle üksikasjalikud andmed on esitatud toimikus, millega 
huvitatud isikud võivad tutvuda. Huvitatud isikuid kutsutakse toimikuga tutvuma (selleks peavad nad komisjoniga ühen­
dust võtma, kasutades punktis 5.7 esitatud kontaktandmeid). Muud liidu tootjad või nende nimel tegutsevad esindajad, 
kes on seisukohal, et neid tuleks teatavatel põhjustel valimisse kaasata, peavad võtma komisjoniga ühendust 15 päeva 
jooksul alates käesoleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, peavad seda tegema 
21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole märgitud teisiti.

Komisjon annab kõigile teadaolevatele liidu tootjatele ja/või liidu tootjate ühendustele teada, millised äriühingud lõpuks 
valimisse kaasatakse.

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsimustikud valimisse kaasatud liidu tootjatele ja kõikidele 
teadaolevatele liidu tootjate ühendustele. Kõnealused isikud peavad esitama täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul 
pärast valimi moodustamisest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.4. Liidu huvide hindamine

Kui dumpingu ja sellest põhjustatud kahju esinemine leiab kinnitust, võetakse vastavalt alusmääruse artiklile 21 vastu 
otsus, kas dumpinguvastaste meetmete kehtestamine oleks vastuolus liidu huvidega. Liidu tootjatel, importijatel ja neid 
esindavatel ühendustel, kasutajatel ja neid esindavatel ühendustel ning tarbijaid esindavatel ühendustel palutakse endast 
teada anda 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. Uuri­
mises osalemiseks peavad tarbijaid esindavad organisatsioonid sama tähtaja jooksul tõendama, et nende tegevuse ja uuri­
misaluse toote vahel on objektiivne seos.
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Isikud, kes eespool nimetatud tähtaja jooksul endast teatavad, võivad esitada komisjonile teavet liidu huvide kohta 
37 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. Selle teabe võib 
esitada vabas vormis või vastates komisjoni koostatud küsimustikule. Kõigil juhtudel võetakse artikli 21 kohaselt esita­
tud teavet arvesse üksnes siis, kui see on esitatud koos faktiliste tõenditega.

5.5. Muud kirjalikud esildised

Vastavalt käesoleva teate sätetele palutakse kõigil huvitatud isikutel teha teatavaks oma seisukohad, esitada teave ja kinni­
tavad tõendid. Kõnealune teave ja seda kinnitavad tõendid peavad komisjonile laekuma 37 päeva jooksul pärast käes­
oleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.6. Ärakuulamisvõimalus komisjoni uurimistalitustes

Kõik huvitatud isikud võivad taotleda uurimist korraldavatelt komisjoni talitustelt ärakuulamist. Ärakuulamistaotlus peab 
olema kirjalik ning selles peab olema esitatud taotluse põhjus. Uurimise algetapiga seonduvate küsimuste asjus tuleb 
ärakuulamistaotlused esitada 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Hiljem tuleb ära­
kuulamistaotlus esitada tähtaja jooksul, mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega.

5.7. Kirjalike esildiste, täidetud küsimustike ja kirjade saatmise juhised

Kaubanduse kaitsemeetmeid käsitlevateks uurimisteks komisjonile esitatava teabe suhtes ei kohaldata autoriõigusi. Enne 
kolmanda isiku autoriõigustega kaitstud teabe ja/või andmete esitamist komisjonile peavad huvitatud isikud saama auto­
riõiguse omajalt spetsiaalse loa, mis sõnaselgelt võimaldab a) komisjonil kõnealust teavet ja andmeid käesolevas kauban­
duse kaitsemeetmetega seotud menetluses kasutada ja b) esitada huvitatud isikutele teavet ja/või andmeid käesolevas 
uurimises kasutamiseks sellises vormis, mis võimaldab neil oma kaitseõigust kasutada.

Kõik kirjalikud esildised, sealhulgas käesolevas teates nõutud teave, täidetud küsimustikud ja kirjavahetus, mida huvita­
tud isikud paluvad käsitleda konfidentsiaalsena, peavad olema märgistatud sõnaga „Limited” (1).

Huvitatud isikud, kes esitavad teavet märkega „Limited”, peavad vastavalt alusmääruse artikli 19 lõikele 2 esitama ka 
teabe mittekonfidentsiaalse kokkuvõtte, millele lisatakse märge „For inspection by interested parties” (tutvumiseks huvita­
tud isikutele). Need kokkuvõtted peavad olema küllaldaselt üksikasjalikud, et võimaldada piisavalt aru saada konfident­
siaalsena esitatud teabe sisust. Kui konfidentsiaalset teavet edastav huvitatud isik ei esita nõutava vormi ja kvaliteediga 
mittekonfidentsiaalset kokkuvõtet, võib sellise konfidentsiaalse teabe jätta arvesse võtmata.

Huvitatud isikutel palutakse esitada kõik esildised ja taotlused e-posti teel, sealhulgas ka skaneeritud volikirjad ja sertifi­
kaadid, välja arvatud mahukad vastused, mis tuleb esitada CD-ROMil või DVD-l käsipostiga või tähitud kirjaga. E-posti 
kasutades nõustuvad huvitatud isikud elektrooniliselt esitatavate materjalide suhtes kehtivate eeskirjadega dokumendis 
„CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES” (kirjavahetus Euroopa 
Komisjoniga kaubanduse kaitsemeetmetega seotud uurimistes), mis on avaldatud kaubanduse peadirektoraadi veebisaidil 
aadressil http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf.

Huvitatud isikud peavad teatama oma nime, aadressi, telefoni ja kehtiva e-posti aadressi ning nad peaksid tagama, et 
esitatud e-posti aadress on toimiv ametlik e-post, mida kontrollitakse iga päev. Kui kontaktandmed on esitatud, suhtleb 
komisjon huvitatud isikutega ainult e-posti teel, välja arvatud juhul, kui nad avaldavad sõnaselgelt soovi saada kõik 
dokumendid komisjonilt teiste sidevahendite kaudu või kui dokumendi laad nõuab selle saatmist tähitud kirjaga. Täien­
davaid reegleid ja lisateavet komisjoniga suhtlemise kohta, sh teavet e-posti teel esitatud esildiste suhtes kehtivate põhi­
mõtete kohta, leiavad huvitatud isikud eespool osutatud huvitatud isikutega suhtlemise juhendist.

(1) Dokument märkega „Limited” on konfidentsiaalne dokument vastavalt nõukogu määruse (EÜ) nr 1225/2009 (ELT L 343, 22.12.2009, 
lk 51) artiklile 19 ja WTO GATT 1994 VI artikli rakendamise lepingu (dumpinguvastane leping) artiklile 6. Seda dokumenti kaitstakse 
ka Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1049/2001 (EÜT L 145, 31.5.2001, lk 43) artikli 4 kohaselt.
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Komisjoni postiaadress:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIĖ

E-posti aadress dumpinguga seotud küsimusteks: TRADE-AD-HEAVYPLATE-DUMPING@ec.europa.eu
E-posti aadress kahjuga seotud küsimusteks: TRADE-AD-HEAVYPLATE-INJURY@ec.europa.eu

6. Koostöösoovimatus

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või ei esita vajalikku teavet ettenähtud tähtaja jooksul või 
takistab uurimist oluliselt, võib vastavalt alusmääruse artiklile 18 nii positiivsed kui ka negatiivsed esialgsed või lõplikud 
järeldused teha kättesaadavate faktide põhjal.

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud väära või eksitavat teavet, võidakse selline teave jätta arvesse võtmata ning 
toetuda kättesaadavatele faktidele.

Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt ning kui järeldused põhinevad seetõttu kättesaadavatel 
faktidel vastavalt alusmääruse artiklile 18, võib tulemus olla asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see oleks olnud tema 
koostöö korral.

Elektroonilises vormis koostöö puudumist ei loeta koostööst keeldumiseks, kui huvitatud isik selgitab, et nõutav koos­
töövorm tooks kaasa ebaratsionaalse lisakoormuse või põhjendamatud lisakulud. Huvitatud isikul tuleb komisjoniga vii­
vitamata ühendust võtta.

7. Ärakuulamise eest vastutav ametnik

Huvitatud isikud võivad taotleda kaubandusmenetluses ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik on vahendaja huvitatud isikute ja uurimist korraldavate komisjoni talituste vahel. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik tegeleb toimikule juurdepääsu taotlustega, vaidlustega dokumentide konfidentsiaalsuse üle, tähtae­
gade pikendamise taotlustega ja kolmandate isikute ärakuulamistaotlustega. Ärakuulamise eest vastutav ametnik võib 
korraldada huvitatud isiku ärakuulamise ja olla vahendaja tagamaks, et huvitatud isikud saaksid oma kaitseõigusi täiel 
määral kasutada.

Taotlus saada ärakuulamise eest vastutava ametniku juures ära kuulatud tuleb esitada kirjalikult ning selles tuleb selgi­
tada taotluse esitamise põhjusi. Uurimise algetapiga seonduvate küsimuste asjus tuleb ärakuulamistaotlused esitada 
15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Hiljem tuleb ärakuulamistaotlus esitada tähtaja 
jooksul, mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega.

Ärakuulamise eest vastutav ametnik annab võimaluse ka selliseks ärakuulamiseks, kus osalevad isikud, kes esitavad eri­
nevaid seisukohti ja vastuväiteid muu hulgas sellistes küsimustes nagu dumping, kahju, põhjuslik seos ja liidu huvi. Sel­
line ärakuulamine toimub üldjuhul kõige hiljem neljanda nädala lõpus pärast esialgsete järelduste teatavakstegemist.

Lisateave ja kontaktandmed on huvitatud isikutele kättesaadavad kaubanduse peadirektoraadis ärakuulamise eest vastu­
tava ametniku veebisaidil: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Uurimise ajakava

Uurimine viiakse alusmääruse artikli 6 lõike 9 kohaselt lõpule 15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa 
Liidu Teatajas. Vastavalt alusmääruse artikli 7 lõikele 1 võidakse ajutised meetmed kehtestada hiljemalt üheksa kuud 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

9. Isikuandmete töötlemine

Uurimise käigus kogutud isikuandmeid töödeldakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri 2000. aasta 
määrusele (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ühenduse institutsioonides ja asutustes 
ning selliste andmete vaba liikumise kohta (1).

(1) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.
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Teade dumpinguvastase menetluse algatamise kohta seoses teatavate Hiina Rahvavabariigist pärit 
rauast (v.a malmist) või terasest (v.a roostevabast terasest) ümmarguse ristlõikega üle 406,4 mm 

välisläbimõõduga õmblusteta torude impordiga

(2016/C 58/10)

Euroopa Komisjon (edaspidi „komisjon”) on saanud vastavalt nõukogu 30. novembri 2009. aasta määruse (EÜ) 
nr 1225/2009 (kaitse kohta dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa Ühenduse liikmed), (1) (edaspidi 
„algmäärus”) artiklile 5 kaebuse, milles väidetakse, et Hiina Rahvavabariigist pärit rauast (v.a malmist) või terasest 
(v.a roostevabast terasest) ümmarguse ristlõikega üle 406,4 mm välisläbimõõduga õmblusteta torusid imporditakse dum­
pinguhinnaga ja see tekitab olulist kahju liidu tootmisharule.

1. Kaebus

Kaebuse esitas 4. jaanuaril 2016 Euroopa Liidu õmblusteta terastorude tootmisharu kaitsekomitee (edaspidi „kaebuse 
esitaja”) tootjate nimel, kelle toodang moodustab üle 25 % rauast (v.a malmist) või terasest (v.a roostevabast terasest) 
ümmarguse ristlõikega üle 406,4 mm välisläbimõõduga õmblusteta torude kogutoodangust ELis.

2. Uurimisalune toode

Käesoleva uurimise raames vaadeldav toode on rauast (v.a malmist) või terasest (v.a roostevabast terasest) ümmarguse 
ristlõikega üle 406,4 mm välisläbimõõduga õmblusteta toru (edaspidi „uurimisalune toode”).

3. Väidetav dumping

Väidetavalt dumpinguhinnaga müüdav toode on Hiina Rahvavabariigist (edaspidi „asjaomane riik”) pärit uurimisalune 
toode, mis praegu kuulub CN-koodide 7304 19 90, 7304 29 90, 7304 39 98 ja 7304 59 99 alla. Need CN-koodid on 
esitatud üksnes teavitamise eesmärgil.

Kuna Hiina Rahvavabariik on alusmääruse artikli 2 lõike 7 kohaselt mitteturumajanduslik riik, arvutas kaebuse esitaja 
Hiina Rahvavabariigist pärit impordi normaalväärtuse turumajandusliku kolmanda riigi, nimelt Ameerika Ühendriikide 
turuhinna põhjal. Väide dumpingu kohta põhineb sel viisil arvutatud normaalväärtuse ja liitu ekspordi korras müüdava 
uurimisaluse toote ekspordihindade võrdlusel tehasehindade tasandil.

Selle põhjal on asjaomase riigi puhul arvutatud dumpingumarginaalid märkimisväärsed.

4. Väidetav kahju ja põhjuslik seos

Kaebuse esitaja on esitanud tõendeid, mille kohaselt uurimisaluse toote import asjaomasest riigist on üldkokkuvõttes 
suurenenud nii absoluutarvudes kui ka turuosa seisukohalt.

Kaebuse esitaja esitatud esmapilgul usutavatest tõenditest selgub, et lisaks muudele tagajärgedele on imporditud uurimis­
aluse toote kogused ja hinnad avaldanud negatiivset mõju liidu tootmisharu müügikogustele, hinnatasemele ja turuosale 
ning et selle tulemuseks on liidu tootmisharu üldise tulemuslikkuse, finantsseisundi ja tööhõive olukorra märkimis­
väärne halvenemine.

5. Menetlus

Pärast liikmesriikide teavitamist on komisjon jõudnud seisukohale, et kaebus on esitatud liidu tootmisharu poolt või 
selle nimel ja et menetluse algatamiseks on piisavalt tõendeid, ning algatab seega uurimise alusmääruse artikli 5 alusel.

Uurimisega tehakse kindlaks, kas asjaomasest riigist pärit uurimisalust toodet imporditakse dumpinguhinnaga ning kas 
kõnealune dumping on põhjustanud kahju liidu tootmisharule. Kui need väited leiavad kinnitust, uuritakse, kas meet­
mete kehtestamine ei lähe liidu huvidega vastuollu.

5.1. Uurimisperiood ja vaatlusalune periood

Dumpingu ja kahju uurimine hõlmab ajavahemikku 1. jaanuarist 2015 kuni 31. detsembrini 2015 (edaspidi „uurimispe­
riood”). Kahju hindamise seisukohalt oluliste suundumuste uurimine hõlmas ajavahemikku alates 1. jaanuarist 2012 
kuni uurimisperioodi lõpuni (edaspidi „vaatlusalune periood”).

(1) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51.
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5.2. Dumpingu kindlaksmääramise menetlus

Asjaomasest riigist pärit uurimisalust toodet eksportivad tootjad (1) on kutsutud osalema komisjoni uurimises.

5.2.1. Eksportivate tootjate uurimine

5.2.1.1. Vaa t lu s a lu s es t  r i i g i s t  pär i t  uu r i t av at e  ek s port i vat e  t oot j a t e  v a l im is e  k or d

a) Väljavõtteline uuring

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud asjaomase riigi eksportivate tootjate ilmset suurt arvu ja sel­
leks, et lõpetada uurimine ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon vähendada uuritavate eksportijate arvu 
mõistliku arvuni, moodustades valimi (seda menetlust nimetakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline 
uuring tehakse alusmääruse artikli 17 kohaselt.

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on vajalik, ja vajaduse korral valimi moodustada, 
palutakse käesolevaga kõigil eksportivatel tootjatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel teatada endast 
komisjonile. Kõnealused isikud peavad endast teada andma 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ja esitama komisjonile oma äriühingu(te) kohta käesoleva teate 
I lisas nõutud teabe.

Et komisjon saaks teavet, mida ta peab eksportivate tootjate valimi moodustamisel vajalikuks, võtab ta lisaks ühen­
dust asjaomase riigi ametiasutustega ning võib võtta ühendust teadaolevate eksportivate tootjate ühendustega.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud ees­
pool nõutud teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teata­
jas, kui ei ole sätestatud teisiti.

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse eksportivad tootjad välja valida suurima tüüpilise liitu 
suunatud ekspordi mahu põhjal, mida on ettenähtud aja jooksul võimalik uurida. Vajaduse korral annab komis­
jon kõigile teadaolevatele eksportivatele tootjatele, asjaomase riigi ametiasutustele ja eksportivate tootjate ühen­
dustele asjaomase riigi ametiasutuste kaudu teada, millised äriühingud on kaasatud valimisse.

Uurimise seisukohast vajalike andmete saamiseks eksportivate tootjate kohta saadab komisjon küsimustikud 
valimisse kaasatud eksportivatele tootjatele, kõigile teadaolevatele eksportivate tootjate ühendustele ning asja­
omaste riikide ametiasutustele.

Kõik valimisse kaasatud eksportivad tootjad peavad esitama täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul pärast 
valimi moodustamisest teatamist, kui ei ole märgitud teisiti.

Ilma et see mõjutaks algmääruse artikli 18 võimalikku kohaldamist, käsitatakse neid äriühinguid, kes on nõus­
tunud oma võimaliku valimisse kaasamisega, kuid keda ei kaasata valimisse, koostööd tegevana (valimisse kaa­
samata koostööd tegevad eksportivad tootjad). Ilma et see piiraks alljärgneva punkti b kohaldamist, ei ületa 
valimisse kaasamata koostööd tegevate eksportivate tootjate impordile määratav võimalik dumpinguvastane tol­
limaks valimisse kaasatud eksportivate tootjate puhul kindlaks tehtud kaalutud keskmist 
dumpingumarginaali (2).

b) Individuaalne dumpingumarginaal valimisse kaasamata äriühingute jaoks

Valimisse kaasamata koostööd tegevad eksportivad tootjad võivad vastavalt alusmääruse artikli 17 lõikele 3 
taotleda komisjonilt individuaalsete dumpingumarginaalide kehtestamist (edaspidi „individuaalne dumpingumar­
ginaal”). Eksportivad tootjad, kes soovivad taotleda individuaalset dumpingumarginaali, peavad taotlema küsi­
mustikku ja tagastama selle nõuetekohaselt täidetuna 37 päeva jooksul pärast valimi moodustamisest teatamist, 
kui ei ole sätestatud teisiti. Komisjon uurib, kas neile võib kehtestada individuaalse tollimaksumäära alusmää­
ruse artikli 9 lõike 5 kohaselt. Asjaomase riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul toimub uurimis­
aluse toote valmistamine ja müük turumajanduse tingimustes, võivad esitada sellega seoses nõuetekohaselt põh­
jendatud taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”) ning tagastavad selle nõuetekohaselt täide­
tuna punktis 5.2.2.2 esitatud tähtaegade jooksul.

(1) Eksportiv tootja on asjaomases riigis asuv tootja, kes toodab ja ekspordib uurimisalust toodet liidu turule, kas otse või kolmanda isiku 
kaudu, kaasa arvatud kõik temaga seotud äriühingud, kes osalevad uurimisaluse toote tootmises, omamaises müügis või ekspordis.

(2) Alusmääruse artikli  9 lõike 6 kohaselt ei  võeta arvesse null-  või miinimummarginaale ega marginaale,  mis on kehtestatud vastavalt 
alusmääruse artiklis 18 kirjeldatud tingimustele.
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Individuaalset dumpingumarginaali taotlevad eksportivad tootjad peaksid teadma, et komisjon võib kõigele vaata­
mata otsustada, et ei määra neile individuaalset dumpingumarginaali, näiteks juhul, kui eksportivate tootjate arv on 
nii suur, et selline määramine oleks põhjendamatult koormav ning takistaks uurimise õigeaegset lõpetamist.

5.2.2. Asjaomase mitteturumajandusliku riigi eksportivate tootjatega seotud lisamenetlus

5.2.2.1. Tu r um aj an du s l i k u  k olm an d a  r i i g i  va l ik

Vastavalt punktile 5.2.2.2 ja kooskõlas alusmääruse artikli 2 lõike 7 punktiga a määratakse vaatlusalusest riigist pärit 
impordi puhul normaalväärtus turumajanduslikus kolmandas riigis kehtiva hinna või arvestusliku väärtuse põhjal. Sel­
leks valib komisjon sobiva kolmanda turumajandusliku riigi. Kaebuse esitaja tegi ettepaneku kasutada võrdlusriigina 
Ameerika Ühendriike. Komisjonile kättesaadava teabe kohaselt on liidu teiste turumajanduslike tarnijate hulgas Jaapan, 
Venemaa ja Lõuna-Korea. Selleks et valida välja turumajanduslik kolmas riik, uurib komisjon, kas neis turumajanduslikes 
kolmandates riikides, mille puhul on märke uurimisaluse toote tootmisest, esineb uurimisaluse toote tootmist ja müüki. 
Huvitatud isikutel palutakse kommenteerida võrdlusriigi valikut kümne päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas.

5.2.2.2. As ja oma se  m i t t e t ur u ma ja nd u sl ik u  r i ig i  ek s port i vat e  t oot j a t e  k oht l em in e

Vastavalt algmääruse artikli 2 lõike 7 punktile b võivad asjaomase riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul 
toimub uurimisaluse toote valmistamine ja müük turumajanduse tingimustes, esitada sellega seoses nõuetekohaselt põh­
jendatud taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”). Turumajanduslikku kohtlemist võimaldatakse, kui 
kõnealuse turumajandusliku kohtlemise taotluse hindamine näitab, et alusmääruse (1) artikli 2 lõike 7 punktis c sätesta­
tud kriteeriumid on täidetud. Nende eksportivate tootjate puhul, kellele võimaldatakse turumajanduslikku kohtlemist, 
arvutatakse dumpingumarginaal võimaluste piires nende endi normaalväärtuse ja ekspordihindade põhjal vastavalt alus­
määruse artikli 2 lõike 7 punktile b, ilma et see piiraks alusmääruse artikli 18 kohast kättesaadavate faktide kasutamist.

Komisjon saadab turumajandusliku kohtlemise taotluse vormid kõikidele valimisse kaasatud asjaomase riigi eksportiva­
tele tootjatele ja valimisse kaasamata koostööd tegevatele eksportivatele tootjatele, kes soovivad taotleda individuaalset 
dumpingumarginaali, teadaolevatele eksportivate tootjate ühendustele ja asjaomase riigi ametiasutustele. Komisjon 
hindab ainult selliste valimisse kaasatud asjaomase riigi eksportivate tootjate ja valimisse kaasamata koostööd tegevate 
eksportivate tootjate esitatud turumajandusliku kohtlemise taotluse vorme, kelle individuaalse dumpingumarginaali taot­
lus on heaks kiidetud.

Kõik turumajanduslikku kohtlemist taotlevad eksportivad tootjad peavad tagastama täidetud turumajandusliku kohtle­
mise taotluse 21 päeva jooksul pärast valimi moodustamist või valimi moodustamisest loobumisest teatamist, kui ei ole 
sätestatud teisiti.

5.2.3. Sõltumatute importijate uurimine (2) (3)

Käesolevas uurimises on kutsutud osalema sõltumatud importijad, kes impordivad uurimisalust toodet asjaomasest rii­
gist liitu.

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud sõltumatute importijate võimalikku suurt arvu ja selleks, et lõpetada 
uurimine ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon vähendada sõltumatute importijate arvu mõistliku arvuni, moodus­
tades valimi (seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline uuring tehakse alusmääruse 
artikli 17 kohaselt.

(1) Eksportivad tootjad peavad eelkõige tõendama, et: i) majandustegevust ja kulusid käsitlevad otsused tehakse lähtuvalt turutingimustest 
ja riigi märkimisväärse sekkumiseta; ii) äriühingutel on üks selge peamiste raamatupidamisdokumentide kogum, mida auditeeritakse 
sõltumatult kooskõlas rahvusvaheliste raamatupidamisstandarditega ning kohaldatakse kõikidel eesmärkidel; iii) varasemast mitteturu­
majanduslikust  süsteemist  ei  ole  üle  kandunud märkimisväärseid  moonutusi;  iv)  pankroti-  ja  asjaõigusega  on tagatud õiguskindlus 
ning stabiilsus ja v) vahetuskursside ümberarvestus toimub turukursside alusel.

(2) Valimisse võivad kuuluda ainult importijad, kes ei ole eksportivate tootjatega seotud. Eksportivate tootjatega seotud importijad peavad 
täitma küsimustiku I  lisa  nende eksportivate  tootjate  kohta.  Vastavalt  komisjoni  määruse (EMÜ) nr 2454/93 (millega kehtestatakse 
ühenduse  tolliseadustiku  rakendussätted)  artiklile  143  käsitatakse  isikuid  üksteisega  seotuna  ainult  siis,  kui:  a)  nad  on  teineteise 
äriettevõtte ametiisikud või juhatuse liikmed; b) nad on õiguslikult seisundilt äripartnerid; c) nende vahel on töösuhe; d) üks isik otse 
või  kaudselt  omab,  kontrollib  või  valdab 5 % või  rohkem mõlema poole kõigist  emiteeritud hääleõiguslikest  osadest  või  aktsiatest; 
e) üks nendest kontrollib otseselt või kaudselt teist; f) kolmas isik kontrollib otseselt või kaudselt mõlemaid; g) nad koos kontrollivad 
otseselt või kaudselt kolmandat isikut või h) nad on ühe ja sama perekonna liikmed. Isikud loetakse ühe ja sama perekonna liikmeteks 
ainult siis, kui nad on sugulussuhetelt: i) abikaasad, ii) vanem ja laps, iii) vend ja õde (sealhulgas poolvend ja -õde), iv) vanavanem ja 
lapselaps,  v)  onu  või  tädi  ja  õe-  või  vennalaps,  vi)  ämm  või  äi  ja  väimees  või  minia,  vii)  abikaasa  vend  või  õde  ja  õemees  või 
vennanaine (EÜT L 253, 11.10.1993, lk 1). Selles kontekstis tähendab „isik” mis tahes füüsilist või juriidilist isikut.

(3) Sõltumatute  importijate  esitatud  andmeid  võib  käesolevas  uurimises  kasutada  ka  muudes  küsimustes  kui  vaid  dumpingu 
kindlakstegemiseks.
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Et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on vajalik, ning vajaduse korral valimi moodustada, palutakse 
kõigil sõltumatutel importijatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel endast komisjonile teada anda. Kõnealused isi­
kud peavad endast teada andma 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole 
märgitud teisiti, ja esitama komisjonile oma äriühingu(te) kohta käesoleva teate II lisas nõutud teabe.

Selleks et komisjon saaks teavet, mida ta peab sõltumatute importijate valimi moodustamisel vajalikuks, võib ta lisaks 
võtta ühendust teadaolevate importijate ühendustega.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud eespool nõutud 
teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti.

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse importijad valida uurimisaluse toote suurima tüüpilise müügi­
mahu järgi ELis, mida on ettenähtud aja jooksul võimalik uurida. Komisjon annab kõigile teadaolevatele importijatele ja 
importijate ühendustele teada, millised äriühingud valimisse kaasatakse.

Selleks et komisjon saaks teavet, mida ta peab uurimise seisukohast vajalikuks, saadab ta küsimustikud valimisse kuulu­
vatele sõltumatutele importijatele ja kõikidele teadaolevatele importijate ühendustele. Kõnealused isikud peavad esitama 
täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul pärast valimi moodustamisest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.3. Kahju kindlakstegemise ja liidu tootjate uurimise menetlus

Kahju kindlakstegemine põhineb otsestel tõenditel ja selle käigus hinnatakse objektiivselt dumpinguhinnaga impordi 
mahtu, impordi mõju liidu turul kehtivatele hindadele ja kõnealuse impordi mõju liidu tootmisharule. Selleks et teha 
kindlaks, kas liidu tootmisharule on põhjustatud kahju, kutsutakse liidu uurimisaluse toote tootjaid komisjoni uurimises 
osalema.

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud liidu tootjate suurt arvu ja selleks, et lõpetada uurimine ettenähtud 
tähtaja jooksul, on komisjon otsustanud mõistlikkuse piires vähendada uurimisse kaasatavate liidu tootjate arvu, moo­
dustades valimi (seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline uuring toimub alusmääruse 
artikli 17 kohaselt.

Komisjon on moodustanud liidu tootjatest esialgse valimi. Selle üksikasjalikud andmed on esitatud toimikus, millega 
huvitatud isikud võivad tutvuda. Huvitatud isikuid kutsutakse toimikuga tutvuma (selleks peavad nad komisjoniga ühen­
dust võtma, kasutades punktis 5.7 esitatud kontaktandmeid). Muud liidu tootjad või nende nimel tegutsevad esindajad, 
kes on seisukohal, et neid tuleks teatavatel põhjustel valimisse kaasata, peavad võtma komisjoniga ühendust 15 päeva 
jooksul alates käesoleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas.

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjakohast teavet valimi moodustamise kohta, peavad seda tegema 
21 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole märgitud teisiti.

Komisjon annab kõigile teadaolevatele liidu tootjatele ja/või liidu tootjate ühendustele teada, millised äriühingud lõpuks 
valimisse kaasatakse.

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsimustikud valimisse kaasatud liidu tootjatele ja kõikidele 
teadaolevatele liidu tootjate ühendustele. Kõnealused isikud peavad esitama täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul 
pärast valimi moodustamisest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti.

5.4. Liidu huvide hindamise menetlus

Kui dumpingu ja sellest põhjustatud kahju esinemine leiab kinnitust, võetakse vastavalt alusmääruse artiklile 21 vastu 
otsus, kas dumpinguvastaste meetmete kehtestamine oleks vastuolus liidu huvidega. Liidu tootjatel, importijatel ja neid 
esindavatel ühendustel, kasutajatel ja neid esindavatel ühendustel ning tarbijaid esindavatel ühendustel palutakse endast 
teada anda 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. Uuri­
mises osalemiseks peavad tarbijaid esindavad organisatsioonid sama tähtaja jooksul tõendama, et nende tegevuse ja uuri­
misaluse toote vahel on objektiivne seos.

Isikud, kes eespool nimetatud tähtaja jooksul endast teatavad, võivad esitada komisjonile teavet liidu huvide kohta 
37 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. Selle teabe võib 
esitada vabas vormis või vastates komisjoni koostatud küsimustikule. Kõigil juhtudel võetakse artikli 21 kohaselt esita­
tud teavet arvesse üksnes siis, kui see on esitatud koos faktiliste tõenditega.
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5.5. Muud kirjalikud esildised

Vastavalt käesolevale teatele palutakse kõigil huvitatud isikutel teha teatavaks oma seisukohad, esitada teave ja seda kin­
nitavad tõendid. Kõnealune teave ja seda kinnitavad tõendid peavad komisjonile laekuma 37 päeva jooksul pärast käes­
oleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole märgitud teisiti.

5.6. Ärakuulamisvõimalus komisjoni uurimistalitustes

Kõik huvitatud isikud võivad taotleda uurimist korraldavatelt komisjoni talitustelt ärakuulamist. Ärakuulamistaotlus peab 
olema kirjalik ning selles peab olema esitatud taotluse põhjus. Uurimise algetapiga seonduvate küsimuste asjus tuleb 
ärakuulamistaotlused esitada 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Hiljem tuleb ära­
kuulamistaotlus esitada tähtaja jooksul, mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega.

5.7. Kirjalike esildiste, täidetud küsimustike ja kirjade saatmise juhised

Komisjonile kaubanduskaitset käsitlevateks uurimisteks esitatava teabe suhtes ei kohaldata autoriõigust. Enne kolmanda 
isiku autoriõigustega kaitstud teabe ja/või andmete esitamist komisjonile peavad huvitatud isikud saama autoriõiguse 
omajalt spetsiaalse loa, mis sõnaselgelt võimaldab a) komisjonil kõnealust teavet ja andmeid käesolevas kaubanduse kait­
semeetmetega seotud menetluses kasutada ja b) esitada huvitatud isikutele teavet ja/või andmeid käesolevas uurimises 
kasutamiseks sellises vormis, mis võimaldab neil oma kaitseõigust kasutada.

Kõik kirjalikud esildised, sealhulgas käesolevas teates nõutud teave, täidetud küsimustikud ja kirjavahetus, mida huvita­
tud isikud paluvad käsitleda konfidentsiaalsena, peavad olema märgistatud sõnaga „Limited” (1).

Huvitatud isikud, kes esitavad teavet märkega „Limited”, on alusmääruse artikli 19 lõike 2 kohaselt kohustatud esitama 
teabe mittekonfidentsiaalse kokkuvõtte, millel on märge „For inspection by interested parties”. Need kokkuvõtted peavad 
olema küllaldaselt üksikasjalikud, et võimaldada piisavalt aru saada konfidentsiaalsena esitatud teabe sisust. Kui konfi­
dentsiaalset teavet edastav huvitatud isik ei esita nõutava vormi ja kvaliteediga mittekonfidentsiaalset kokkuvõtet, võib 
sellise konfidentsiaalse teabe jätta arvesse võtmata.

Huvitatud isikutel palutakse esitada kõik esildised ja taotlused, sealhulgas skaneeritud volikirjad ja sertifikaadid, e-posti 
teel, välja arvatud mahukad vastused, mis tuleb esitada CD-ROMil või DVD-l käsipostiga või tähitud kirjaga. E-posti 
kasutades nõustuvad huvitatud isikud elektrooniliselt esitatavate materjalide suhtes kehtivate eeskirjadega dokumendis 
„CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES”, mis on avaldatud kauban­
duse peadirektoraadi veebisaidil: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Huvitatud isikud 
peavad teatama oma nime, aadressi, telefoni ja kehtiva e-posti aadressi ning nad peaksid tagama, et esitatud e-posti aad­
ress on toimiv ametlik e-post, mida kontrollitakse iga päev. Kui kontaktandmed on esitatud, suhtleb komisjon huvitatud 
isikutega ainult e-posti teel, välja arvatud juhul, kui nad avaldavad sõnaselgelt soovi saada kõik dokumendid komisjonilt 
teiste sidevahendite kaudu või kui dokumendi laad nõuab selle saatmist tähitud kirjaga. Täiendavaid reegleid ja lisateavet 
komisjoniga suhtlemise kohta, sh teavet e-posti teel esitatud esildiste suhtes kehtivate põhimõtete kohta, leiavad huvita­
tud isikud eespool osutatud huvitatud isikutega suhtlemise juhendist.

Komisjoni postiaadress:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-post: TRADE-SPT-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-SPT-INJURY@ec.europa.eu

(1) Dokument märkega „Limited” on konfidentsiaalne dokument vastavalt nõukogu määruse (EÜ) nr 1225/2009 (ELT L 343, 22.12.2009, 
lk 51) artiklile 19 ja WTO GATT 1994 VI artikli rakendamise lepingu (dumpinguvastane leping) artiklile 6. Seda dokumenti kaitstakse 
ka Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1049/2001 (EÜT L 145, 31.5.2001, lk 43) artikli 4 kohaselt.
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6. Koostöösoovimatus

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või ei esita vajalikku teavet ettenähtud tähtaja jooksul või 
takistab märkimisväärselt uurimist, võib vastavalt alusmääruse artiklile 18 nii positiivsed kui ka negatiivsed esialgsed või 
lõplikud järeldused teha kättesaadavate faktide põhjal.

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud väära või eksitavat teavet, võidakse selline teave jätta arvesse võtmata ning 
toetuda kättesaadavatele faktidele.

Kui huvitatud pool ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt ning kui järeldused põhinevad seetõttu kättesaadavatel 
faktidel vastavalt algmääruse artiklile 18, võib tulemus olla asjaomasele poolele ebasoodsam, kui see oleks olnud tema 
koostöö korral.

Elektroonilises vormis koostöö puudumist ei loeta koostööst keeldumiseks, kui huvitatud isik selgitab, et nõutav koos­
töövorm tooks kaasa ebaratsionaalse lisakoormuse või põhjendamatud lisakulud. Huvitatud isikul tuleb komisjoniga vii­
vitamata ühendust võtta.

7. Ärakuulamise eest vastutav ametnik

Huvitatud isikud võivad taotleda kaubandusmenetluses ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik on vahendaja huvitatud isikute ja uurimist korraldavate komisjoni talituste vahel. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik tegeleb toimikule juurdepääsu taotlustega, vaidlustega dokumentide konfidentsiaalsuse üle, tähtae­
gade pikendamise taotlustega ja kolmandate isikute ärakuulamistaotlustega. Ärakuulamise eest vastutav ametnik võib 
korraldada huvitatud isiku ärakuulamise ja olla vahendaja tagamaks, et huvitatud isikud saaksid oma kaitseõigusi täiel 
määral kasutada.

Taotlus saada ärakuulamise eest vastutava ametniku juures ära kuulatud tuleb esitada kirjalikult ning selles tuleb selgi­
tada taotluse esitamise põhjusi. Uurimise algetapiga seonduvate küsimuste asjus tuleb ärakuulamistaotlused esitada 
15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Hiljem tuleb ärakuulamistaotlus esitada tähtaja 
jooksul, mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega.

Ärakuulamise eest vastutav ametnik annab võimaluse ka selliseks ärakuulamiseks, kus osalevad isikud, kes esitavad eri­
nevaid seisukohti ja vastuväiteid muu hulgas sellistes küsimustes nagu dumping, kahju, põhjuslik seos ja liidu huvi. Sel­
line ärakuulamine toimub üldjuhul kõige hiljem neljanda nädala lõpus pärast esialgsete järelduste teatavakstegemist.

Lisateave ja kontaktandmed on huvitatud isikutele kättesaadavad kaubanduse peadirektoraadis ärakuulamise eest vastu­
tava ametniku veebilehel http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Uurimise ajakava

Uurimine viiakse alusmääruse artikli 6 lõike 9 kohaselt lõpule 15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa 
Liidu Teatajas. Vastavalt alusmääruse artikli 7 lõikele 1 võidakse ajutised meetmed kehtestada hiljemalt üheksa kuud 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

9. Isikuandmete töötlemine

Uurimise käigus kogutud isikuandmeid töödeldakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri 2000. aasta 
määrusele (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ühenduse institutsioonides ja asutustes 
ning selliste andmete vaba liikumise kohta (1).

(1) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.
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KONKURENTSIPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED

EUROOPA KOMISJON

Eelteatis koondumise kohta

(juhtum M.7758 – Hutchison 3G Italy / WIND / JV)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2016/C 58/11)

1. 5. veebruaril 2016 sai Euroopa Komisjon nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 (1) artiklile 4 vastava teatise kavan­
datava koondumise kohta, mille raames ettevõtja Hutchison Europe Telecommunications SARL (Luksemburg), mille üle 
ettevõtjal CK Hutchison Holdings Limited („CKHH”, Hongkong) on valitsev mõju, ja ettevõtja VimpelCom Luxembourg 
Holdings SARL (Luksemburg), mille üle ettevõtjal VimpelCom Ltd („VCL”, Bermuda) on valitsev mõju, omandavad ühis­
kontrolli ühinemismääruse artikli 3 lõike 1 punkti b ja artikli 3 lõike 4 tähenduses uue ühisettevõtja („JV”, Luksemburg) 
üle, suunates JVsse oma Itaalias asuvad asjakohased tegevusvaldkonnad.

2. Asjaomaste ettevõtjate majandustegevus hõlmab järgmist:

— CKHH on hargmaine grupp, mille registrijärgne asukoht on Hongkongis ja mis on noteeritud Hongkongi börsil 
(Hongkong Stock Exchange Limited). Ettevõtjal CKHH on viis peamist ettevõtlussuunda: sadamad ja sadamatega seo­
tud teenused; jaemüük, infrastruktuur, energeetika ja telekommunikatsioon;

— VCL on hargmaine grupp, mille registrijärgne asukoht on Amsterdamis ja mille aktsiatega kaubeldakse väärtpaberi­
börsil NASDAQ Global Select Market. VCL osutab 14 riigis erinevate kaubamärkide all tava- ja lairiba paikse ning 
mobiilse telekommunikatsioonitehnoloogia abil kõne- ja andmesideteenuseid;

— JV hakkab osutama mobiil- ja tavatelekommunikatsiooni teenuseid Itaalias.

3. Komisjon leiab pärast teatise esialgset läbivaatamist, et tehing, millest teatatakse, võib kuuluda ühinemismääruse 
reguleerimisalasse, kuid lõplikku otsust selle kohta ei ole veel tehtud.

4. Komisjon kutsub huvitatud kolmandaid isikuid esitama oma võimalikke märkusi kavandatava toimingu kohta.

Komisjon peab märkused kätte saama kümne päeva jooksul pärast käesoleva dokumendi avaldamist. Märkusi võib saata 
komisjonile faksi (+32 22964301), elektronposti (COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) või postiga järgmisel aad­
ressil (lisada viitenumber M.7758 – Hutchison 3G Italy / WIND / JV):

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ELT L 24, 29.1.2004, lk 1 („ühinemismäärus”).
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Eelteatis koondumise kohta

(juhtum M.7850 – EDF / CGN / NNB Group of Companies)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2016/C 58/12)

1. 4. veebruaril 2016 sai komisjon nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 (1) artiklile 4 vastava teatise kavandatava 
koondumise kohta, mille raames ettevõtjad Électricité de France SA („EDF”, Prantsusmaa) ja China General Nuclear 
Power Corporation („CGN”, Hiina), mille üle on valitsev mõju Hiina Rahvavabariigi riiginõukogu alluvusse kuuluval riigi 
omandis olevate varade järelevalve ja haldamise komisjonil („Central SASAC”), omandavad ühiskontrolli ühinemismää­
ruse artikli 3 lõike 1 punkti b ja artikli 3 lõike 4 tähenduses kolmest uuest tuumaettevõtjast grupi („NNB Group”, 
Ühendkuningriik): NNB Generation Company HPC Limited („HPC Genco”), NNB Generation Company SZC Limited 
(„SZC Genco”) ja NNB Generation Company BRB Limited („BRB Genco”) üle.

2. Asjaomaste ettevõtjate majandustegevus hõlmab järgmist:

— CGN on Hiina äriühing, mis tegutseb peamiselt tuumaelektri- ja taastuvenergiajaamade arendamise, ehitamise ja käi­
tamisega Hiinas;

— EDF grupp tegutseb peamiselt elektrienergiaturgudel Prantsusmaal ja välismaal. Ühendkuningriigis tegutseb EDF pea­
miselt elektrienergia tootmise ja hulgimüügi (sealhulgas kauplemine) ning elektrienergia jaemüügi valdkonnas;

— NNB Group koosneb kolmest ettevõtjast-elektritootjast, kes vastutavad uute tuumaelektrijaamade Hinkley Point 
(HPC), Sizewell (SZC) ja Bradwell (SLF) ehitamise ja käitamise eest.

3. Komisjon leiab pärast teatise esialgset läbivaatamist, et tehing, millest teatatakse, võib kuuluda ühinemismääruse 
reguleerimisalasse, kuid lõplikku otsust selle kohta ei ole veel tehtud.

4. Komisjon kutsub huvitatud kolmandaid isikuid esitama oma võimalikke märkusi kavandatava toimingu kohta.

Komisjon peab märkused kätte saama kümne päeva jooksul pärast käesoleva dokumendi avaldamist. Märkusi võib saata 
komisjonile faksi (+32 22964301) või elektronpostiga (COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) või posti teel järgmisel 
aadressil (lisada viitenumber M.7850 – EDF / CGN / NNB Group of Companies):

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ELT L 24, 29.1.2004, lk 1 („ühinemismäärus”).
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MUUD AKTID

EUROOPA KOMISJON

Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 1151/2012 (põllumajandustoodete ja toidu 
kvaliteedikavade kohta) artikli 50 lõike 2 punkti a kohase taotluse avaldamine

(2016/C 58/13)

Käesoleva dokumendi avaldamine annab õiguse esitada vastuväiteid vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse 
(EL) nr 1151/2012 (1) artiklile 51.

KOONDDOKUMENT

„GALL DEL PENEDÈS”

ELi nr: ES-PGI-0005-01308 – 3.2.2015

KPN (   ) KGT ( X )

1. Nimetus

„Gall del Penedès”

2. Liikmesriik või kolmas riik

Hispaania

3. Põllumajandustoote või toidu kirjeldus

3.1. Toote liik

Klass 1.1. Värske liha (ja rups)

3.2. Punktis 1 esitatud nimetusele vastava toote kirjeldus

Kaitstud geograafilise tähisega „Gall del Penedès” hõlmatud toode on värske kanaliha, mida saadakse traditsioonilise 
Penedesenca tõu parandamisel saadud Penedesenca negra tõugu isas- ja emaslindudelt.

Kõnealusele lihale on iseloomulikud eriomane maitse, rümpade punakas värvus ning sitke ja mahlane liha.

Linnud on aeglase kasvuga, tugevad ja elujõulised; nad on Vahemere piirkonnale tüüpiliselt väiksekasvulised, kuid 
lihakad. Nimetatud tõugu linnud taluvad hästi vahemerelist kuumust ja külma.

KGTga „Gall del Penedès” hõlmatud linde peetakse kanalates, kust nad pääsevad aasta läbi välitingimustesse, ning 
nende sööda hulka kuuluvad ka viinamarjaseemned.

Tänu sellisele söödale on lindude lihal eripärased organoleptilised omadused, mida tõendab põllumajandusliku 
toidu uurimise ja tehnoloogia instituudi (Institut de Recerca i Tecnologia agroalimentàries – IRTA) organoleptilise ja 
keemilise analüüsi aruanne „Inclusió de granet de raïm en el pinso per la IGP del Gall del Penedès” (Amadeu 
Francesch Vidal, veebruar 2012), kus on öeldud:

„Selliste lindude lihal, kelle söödas on 5 % viinamarjaseemneid, on tugevam kuivatatud puuviljade lõhn, nõrgem 
koorikulõhn, selle maitse erineb tavalise kanaliha maitsest, olles vähem magus ja metalsem, ning liha tekstuur on 
kiulisem…”

„Nimetatud viisil toidetud lindude lihas on palju suurem küllastumata rasvhapete sisaldus, mis tuleneb linoleen­
happe suuremast sisaldusest. Seega on tervisliku toitumise seisukohast tegemist väärtuslikuma lihaga.”

KGTga „Gall del Penedès” hõlmatud lindude minimaalne tapavanus on 98 päeva.

(1) ELT L 343, 14.12.2012, lk 1.
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Kõnealuste lindude rümbad kuuluvad A-klassi (vastavalt määrusele (EÜ) nr 543/2008). Rümbad ei ole liiga rasva­
sed, naha värvus on valge, lihal punakas ning jalgadel must ja jalgade alumisel osal valge.

Sisikonna ja rupsita rümpade (st eemaldatud on suled, sisikond, pea, jalad, süda, maks ja pugu) miinimumkaal on 
1,5 kg ja osaliselt roogitud rümpadel (st eemaldatud on suled ja sooled, kuid pea ja jalad on alles) 2 kg.

Toodet „Gall del Penedès” müüakse värskete tervete või tükeldatud rümpadena.

3.3. Sööt (üksnes loomse päritoluga toodete puhul) ja tooraine (üksnes töödeldud toodete puhul)

KGTga „Gall del Penedès” hõlmatud lindude sööt põhineb KGT geograafilises piirkonnas traditsiooniliselt kasutatud 
söödal, mida on kohandatud põllumajandusliku toidu tänapäevastele nõuetele ja meetoditele. Sööda eripäraks on 
selle koostisse lisatud viinamarjaseemned.

Sööda põhikoostis on järgmine:

— 58–60 % maisi;

— 33,5–35,5 % soja ja selle saadusi;

— 5–5,5 % viinamarjaseemneid.

Lindude viimasel seitsmel elupäeval on lubatud sööt, mis põhineb vähemalt 90 % ulatuses teraviljal ja 5–5,5 % ula­
tuses viinamarjaseemnetel.

Keelatud on loomsed rasvad, välja arvatud piimasaadused.

3.4. Tootmise erietapid, mis peavad toimuma määratletud geograafilises piirkonnas

KGTga „Gall del Penedès” hõlmatud linde kasvatatakse KGT geograafilises piirkonnas.

Tibud viiakse nuumamiseks linnukasvatusettevõtetesse 24–48 tunni vanuselt. Tibusid lastakse välitingimustesse ala­
tes 42.–56. elupäevast. Neid kasvatatakse vähemalt 98 päeva.

3.5. Sellise toote viilutamise, riivimise, pakendamise jm erieeskirjad, millele registreeritud nimetus viitab

—

3.6. Sellise toote märgistamise erieeskirjad, millele registreeritud nimetus viitab

KGTga hõlmatud ja tarbimiseks ette nähtud lõpptootel peavad nähtaval kohal olema sõnad „KGT „Gall del Penedès”” 
või „kaitstud geograafiline tähis „Gall del Penedès”” ning KGT logo.

4. Geograafilise piirkonna täpne määratlus

KGTga „Gall del Penedès” hõlmatud linde kasvatatakse geograafilises piirkonnas, kuhu kuulub 73 omavalitsusük­
sust:

— kõik Alt Penedèsi piirkonna omavalitsusüksused (27);

— kõik Baix Penedèsi piirkonna omavalitsusüksused (14);

— kõik Garrafi piirkonna omavalitsusüksused (6);

— järgmised l’Anoia piirkonna omavalitsusüksused: Argençola, La Llacuna, Cabrera d’Igualada, Piera, Masquefa, 
Hostalets de Pierola, Vallbona d’Anoia, Capellades, La Torre de Claramunt, Carme, Orpí, Santa Maria de 
Miralles, Bellprat, Sant Martí de Tous, Santa Margarida de Montbui, Vilanova del Camí, La Pobla de Claramunt, 
Castellolí, El Bruc, Òdena, Igualada, Rubió, Jorba, Montmaneu ja Copons (25);

— Alt Campi piirkonna Rodonyà omavalitsusüksus (1).

5. Seos geograafilise piirkonnaga

Seos piirkonnaga põhineb toote pikaaegsel heal mainel, mida tõendavad suuline pärimus, dokumendid, laadad ja 
turud, eelkõige aga piirkonna linnukasvatajate kasutatav eriline tootmissüsteem, mis on tihedalt seotud tootmispiir­
konna veinitootmistraditsiooniga.

KGT geograafilist tootmispiirkonda, mis vastab Penedési ajaloolisele piirkonnale, iseloomustab asjaolu, et sealt päri­
neb traditsiooniline Penedesenca tõug, millest on saadud „Gall del Penedès”. Tegemist on peamiselt veinitootmispiir­
konnaga, kus ligikaudu 80 % kasutatavast põllumajandusmaast on viinapuude all ning on hõlmatud veinitootmis­
ega seotud kaitstud päritolunimetustega Penedès ja Cava. Võib öelda, et Penedèsist saadakse tänu piirkonna ja sealse 
maaharimise eripärale lisaks tüüpilistele veinidele ja vahuveinidele ka toodet „Gall del Penedès”.
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Lindude „Gall del Penedès” kasvatamine, tarbimine ja müümine on sajandeid olnud osa Penedèsi piirkonna talupoe­
gade tavapärasest tegevusest. Nii kirjasõnas, suulises pärimuses kui ka kunstiteostes on kirjeldatud, kuidas kõnealu­
seid linde kasvatati kõigis taludes oma pere tarbeks, kuid samuti oli see tegevus pikka aega talude majandamise 
aluseks, sest kanade intensiivse punakaspruuni värvusega mune (tuntud kui „ou rogenc de Vilafranca”) müüdi koha­
likel turgudel (Vilafranca turul, mille kohta on andmeid XII sajandist, ja Barcelona turul), kus need olid kõrges 
hinnas. Samuti oli väga hea mainega ja laialt tuntud lindude „Gall del Penedès” liha; selle tõenduseks on XII sajandil 
alguse saanud laat „Fira del Penedès”, hiljem „Fira de Sant Tomàs”, mida praegu tuntakse nime all „Fira del Gall”. 
Tänu selle iga-aastase laada järjepidevale toimumisele said piirkonna väiketalunikest põllumehed oma saadusi tut­
vustada ja müüa, hoides sellega alal traditsioonilist toiduainet, mis oli tihedalt seotud piirkonna viinamarjakasvatu­
sega.

Piirkonna talunikud said nendel turgudel ja laatadel kokku ning vahetasid lindude „Gall del Penedès” kasvatamise 
kogemusi ja oskusi. Nii kujunes välja piirkonnale omane kindel linnukasvatussüsteem, kus kasutati tibude söödana 
viinamarjakesti. Viinamarjakestad, mis jäid üle viinamarjade pressimisest, jäeti väljadele kuivama ja anti hiljem lin­
dudele söödaks. 1937. aasta uurimuses kodulindude sööda kohta on märgitud, et viinamarjaseemnetel on tibude 
jaoks suur toiteväärtus, kuna need sisaldavad taimseid kiudaineid, küllalt palju rasva ning teatavaid valke ja süsivesi­
kuid. Praegu kasutavad linnukasvatajad piirkonna traditsioonilisi meetodeid, mille hulka kuulub viinamarjaseemnete 
lisamine söödale.

KGTga „Gall del Penedès” hõlmatud tibude sööt, mis sisaldab viinamarjaseemneid ja tänu millele säilib side piir­
konna veinitootmistraditsiooniga, mõjutab toote maitseomadusi. Lindude kasvatamine kanalates, kust pääseb aasta 
läbi välitingimustesse, annab nende lihale punaka värvuse, sitkuse ja mahlasuse.

Tänapäeval ilmub toote „Gall del Penedès” kohta piirkonna ajakirjanduses hulgaliselt artikleid, seda tutvustatakse 
koos piirkonna kvaliteettoodetega (piirkondlikud omavalitsused Diputación de Barcelona ja Consell Comarcal de 
l’Alt Penedès selliste programmide kaudu nagu Productes de la Terra ja la Gastroteca) ning selle kohta tehakse uuri­
musi (Fundación Alicia, IRTA jt).

Viide spetsifikaadi avaldamisele

(Nimetatud määruse artikli 6 lõike 1 teine lõik)

Tootespetsifikaadi terviktekstiga saab tutvuda järgmisel veebilehel:

http://www.gencat.cat/alimentacio/pliego-gall-penedes
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Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 1151/2012 (põllumajandustoodete ja toidu 
kvaliteedikavade kohta) artikli 50 lõike 2 punkti a kohase taotluse avaldamine

(2016/C 58/14)

Käesoleva dokumendi avaldamine annab õiguse esitada vastuväiteid vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse 
(EL) nr 1151/2012 (1) artiklile 51.

KOONDDOKUMENT

„FOGAÇA DA FEIRA”

ELi nr: PT-PGI-0005-01342 – 1.6.2015

KPN (   ) KGT ( X )

1. Nimetus

„Fogaça da Feira”

2. Liikmesriik või kolmas riik

Portugal

3. Põllumajandustoote või toidu kirjeldus

3.1. Toote liik

Klass 2.3. Leib, valikpagaritooted, koogid, kondiitritooted, küpsised ja muud pagaritooted

3.2. Punktis 1 esitatud nimetusele vastava toote kirjeldus

„Fogaça da Feira” on magus kukkel, millel on õrn sidruni ja kaneeli maitse ja lõhn; pealt pruun kukkel on koonilise 
kujuga ning selle tipus on neli miniatuurset „torni”.

Kukli sisu on kohev ja pehme, kollakasvalge värvusega ning väikeste õhumullidega, kukli koorik on krõbe.

Toodet müüakse pakendatult, lahtiselt või külmutatult ning seda valmistatakse mitmesuguses suuruses, kuid toote 
kõrgus ei tohi olla suurem ega väiksem kui 35 % selle põhja läbimõõdust.

Toodet võib müüa ka pooleks lõigatuna ja/või viilutatuna.

3.3. Sööt (üksnes loomse päritoluga toodete puhul) ja tooraine (üksnes töödeldud toodete puhul)

Tootes „Fogaça da Feira” kasutatakse järgmisi koostisaineid: nisujahu (tüüp 45 ja/või 55 või sarnane), munad, suh­
kur, või, värske pärm või juuretis, vesi, kaneel, sool, sidrunimahl ja sidrunikoor.

3.4. Tootmise erietapid, mis peavad toimuma määratletud geograafilises piirkonnas

Kõik tootmisetapid (ettevalmistamine, vormimine, taina lõikamine ja küpsetamine) peavad toimuma määratletud 
geograafilises piirkonnas.

3.5. Sellise toote viilutamise, riivimise, pakendamise jm erieeskirjad, millele registreeritud nimetus viitab

—

3.6. Sellise toote märgistamise erieeskirjad, millele registreeritud nimetus viitab

Märgistus peab sisaldama sõnu „Fogaça da Feira – Indicação Geográfica Protegida” (Fogaça da Feira – kaitstud geog­
raafiline tähis) või „Fogaça da Feira IGP” (Fogaça da Feira – KGT) ja toote logo:

(1) ELT L 343, 14.12.2012, lk 1.
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4. Geograafilise piirkonna täpne määratlus

Toodet „Fogaça da Feira” valmistatakse Santa Maria da Feira nimelises omavalitsusüksuses.

5. Seos geograafilise piirkonnaga

Fogaça on magus kukkel, mida on mainitud mitmes keskaegses dokumendis, milles kirjeldatakse püha Sebastianuse 
mälestamiseks toodud ohviande. Lisaks on toode andnud nime Santa Maria da Feiras peetavale sajanditepikkuse 
ajalooga usupidustusele (Festa das Fogaçeiras).

2005. aastal tähistati pidustuste 500ndat aastapäeva. Viissada aastat on kohalik rahvas olnud oma pühendumuses 
vankumatu ja tänapäeval on see Santa Maria da Feira tähtsaim pidustus.

Festa das Fogaçeiras toimub 20. jaanuaril ning see on endiselt iga-aastane üritus, kus osalevad fogaça tootjad ja küla­
lisdegustaatorid ning mille käigus tutvustatakse toote „Fogaça da Feira” küpsetamist. Eesmärk on suurendada toot­
jate teadlikkust sellest, kui oluline on selle traditsioonilise kukli puhul pidada kinni algsest retseptist ja tootmismee­
toditest. Pidustuse raames toimub ka organisatsiooni Confraria da Fogaça da Feira suur kogunemine, mis on selle 
vennaskonna kõige tähtsam tseremoonia ning mille eesmärk on edendada, õppida ja hoida tootega seotud tradit­
sioone, võttes arvesse nende ajaloolist väärtust, ning tutvustada ja säilitada ehtsa „Fogaça da Feira” eripära.

Toode „Fogaça da Feira” on Santa Maria da Feira omavalitsusüksuse jaoks olnud tähtis juba sajandeid. Fogaça’t on 
mainitud juba Alfonso II korraldusel 1220. aastal Terra de Santa Maria piirkonna (nagu omavalitsusüksust toona 
nimetati) läbiviidud küsitlustes. Piirkonna haldus- ja sõjaväebaasi peakontor asus Vila da Feira linnas, mille kindlu­
sest on inspireeritud toote kuju.

Pidustuste (Festa das Fogaçeiras) käigus annetati magusaid kukleid pühale Sebastianusele, aja jooksul sai sellest tugev 
traditsioon ja Santa Maria da Feirast kujunes kuklite tootmise keskus.

Toote iseloomulikud omadused, eelkõige selle kooniline kuju, on tugevasti seotud geograafilise piirkonna ja koha­
liku oskusteabega, mis hõlmab koostisosade segamist, taina sõtkumist, sellest pika rulli vormimist, mis seejärel 
lamedaks vajutatakse ja koonusekujuliseks vormitakse. Seejärel tehakse kukli tippu lõiked, mille tulemusena moo­
dustuvad neli „torni”. Just see Santa Maria da Feira kindluse kuju eristab toodet „Fogaça da Feira” selgelt muud liiki 
magusatest kuklitest.

Koonuste vormimiseks peab tainast segama alati samas suunas – alt üles. See etapp sõltub täielikult kohalikust 
oskusteabest, mille puhul võetakse arvesse taina valmimist mõjutada võivaid ilmastikuolusid, ja käelistest oskustest, 
et anda tootele iseloomulik kuju.

Küpsetamise käigus võetakse kuklid (fogaças) ahjust välja ja painutatakse „torne” käsitsi natuke väljapoole, et need 
seisaksid kindlalt püsti. Seejärel asetatakse kuklid kuni lõpliku küpsemiseni ahju tagasi. See toiming on otsustava 
tähtsusega, et kuumus jõuaks kukli sisemusse ning kuklid küpseksid ühtlaselt. Kuklite sisu jääb kohev ja pehme, kui 
neid on küpsetatud just õigel temperatuuril ja vajaliku aja jooksul.

Toiming on oluline, et tagada kuklite iseloomulik välimus (st Santa Maria da Feira kindluse „tornide” olemasolu 
kukli tipus), ning õige aja valikul lähtutakse kogemustest ja intuitsioonist.

Tänapäeval on „Fogaça da Feira” tänu oma ajaloole, traditsioonidele, maitsele ja tekstuurile omavalitsusüksuse esin­
dustoode, mida pakutakse alati messidel, näitustel ja kohalikel üritustel.

Viide spetsifikaadi avaldamisele

(Määruse artikli 6 lõike 1 teine lõik)

http://www.dgadr.mamaot.pt/images/docs/val/dop_igp_etg/Valor/CE_Fogaca_Feira_IGP.pdf
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